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Fosterssnnerne.

Sorgespil i fem Optoge.



Personekne:

P h ok a S, Keiser.

O t- i iku s, hans øverste Feltherre.

Z e a p.

C o n st a n ti n

M an i a n ; dennes Fostersonner.

E u seb i a, Zenos Datter.

R a r se s, Keiserens Yndling.

En Anforetx

En Ftster.

Liovagr. Haretr.

Handlingekx soregaaerkTempe, en vndig Dalimellem Mer-

qene Olomp og Ossa.

—W0017Msss



· . « ssoomwxszoooosstkscuu——

Første Optog.
Skuevladsen forestiacr en Deel af den romantiske Dal, Tempe.

Bagakunden stuttes paa den ene Side afVielsgek Olymp,

paa den anden af Osskr. Floden Gennus snoersiczimelk

lem dem i komantiskesKrumninger.

A-
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C o 11 sk a 11 ki n. IM a k c i a n, begge bevæbnede med

Saa-w- Piil oq Bue, staae paa et Klippestykke, og

stirtseud ien siem Egn. Langtfra hører-man Larmen

afet Slag-

IN a rc i a n .

Hvor tydeligt nu Striden-i Tummel høres!

Og dumpe Jnmxmkskkig af Saarede-!

Det nærmer sig! kom! Lad os hurtig siygkez

Hjst byder os Olymp en sikker Huies
A k
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—Constantin.

Jeg flygter ei! det længe var mit Fuske,

Engnng ak see et blodigt Slag! Din Frygt

Skal ei foksiiwrtse mig det store Syn!

Makciam

Dog har vor Fader strængt forbudt os dec!

Constantin.

Jeg agter høit hans Vittig! Dog hvad man

Saa let ei seer igien, kan jeg saa let

Ei lade mig forbyde, Jeg har Vaaben,

Og har en Arm, som veed at fare dem-

dkaszer sitSvcerd, Mareian vinder ham det be-

handfgen af Haanden. L
Fordsmck

Ma rc ia 11 smilende.

Hvor er nu al din Heltesiokthedk
C o n st o n tin.

Hvi maa Du altid træde mig i Veien!

M arci a n .

Nu! er jeg feig?
Co n st o n kt n .

Det est Du ei! Tilgiv migs «
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Mo stik-» omfavnerham»

Det har jeg alt! dck er dit vard tilbage-,

Men spar dit kaste INod, fik Faren vinkekk

Dumdristig søge den — giør Helten ei!

2

DeForrige. Phokas kommerindienFcega

ning, forfulgt af to P e kse r , og synke-.- undek Kampen

i Knæe-

Phokas.

Til Hjelp, til Hjelp! Bes! Jeg er ooeknmndetl

Perserne vil gfennembore ham. Marcicm og

Constantin ile ham tleiecp og kaiaye disse-

.k a k ei a n .

Ha! flyer saasandt som J har Livet kiwkks

de hiclpe Phokas op.

Du lever! Nu fat Mod da! Est du saaret?

P h o k a s .

J Armen, muekisgt flere Stedet-! Vee mig!

Som Ild fra Himlen hænder det i Saakets
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M a k c i a n

fører ham hen til et Sæde; til Constantin-

Scaae du ham bi, imens jeg fager Hjelp!
gaaet-. «

3

Phokas. Constantin.
Constantin.

Hvo est du arme Mand, som, paa din Frugt,

Fokfulst dg heelt forladt-, traf heldig og?

Phakas.

En riig Mand er jeg! Lad det nu for Tiden

Dig være nok!

Constantin.

Det melder alt din Klædning2
Dog ganske uden Folgak

P h o ka H-

Det er flygter!

Constantin.

Hvad! flygtet? Ha, de feige Trællesiæces

Jeg havde bedre valgt mig mine Folk!
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P h okas»

Jeg holdt dein for de Tappreste i Heerens»
Co n lka nt in .

Saa elskede Dig ei! For den man elsker

Man giver Blod og Liv i Farens Stund,

Dog hvis mit Blik ei skuffer sig i dit,

Saa er, hvis Du ei elsker-, Grunden dertil

Alene vel ak søge i Dig selvl

PhokaH.

Forvovne! aldrig har endnu jeg taalk,

At man tiltalte mig i slig en Tone.

Constantin.

Troer Du saalek at kunde skrwmme mig,

Fordi ret stort Du tykkeg om Dig selv!

Her sige. uden Frygt vi, hvad vi tænkes

4.

De Forkige. Maiciam Eusebia-
Min-fan-

Jeg bringer Dig en Engel iil din Lindring.

Phokas.

Hul smukke Barn!
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E u se b i a

med Balsam og Bindster.
!

Lad mig forbinde Saakekx

hun sorbinder Armen.

P c) o ka s .

O! Vee) Du gyder mig ny Ild deri!

Constantin-.

Hvor kan en Mand,»med et sadsteenhaardt Aasyn«

Udbde som et Barn i kjælen Klynkens

E useb i a .

Det Saar vic»laeges, fekend Du formodet-.

P h oka s.

O! Bee!—
"

Con sta n tin.

Saa let jo, som etfk1)gksmniKt)-,l
Bekokec hendes Haand Dig, staantsomt, sikkert!

C use b i a .

Det er alt giork. Den Balsamfvikker snakk.

Spokg kun vort Nabocaugx Hver kan bevione

De Undrkvcrkkek, denne Salve-; Kraft

Hat frembragt, selv mod Bid af vilde Dyr-,
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Og hvor det skarpe Jern skar ind til Ben-i,

Selv Den, fom knustes i sit Fald fra Klippem

Har den tilbagekaldt fra Dydens Strube!

P h okas·

Modtag min Tak, du venlismicde Piges

En s e b ia,

Ak lindre Smerter er min bedste Lyst!
vitqaae. «-

Phoka s.

Hvor oicst Du hen! Bliv hos mig!

C usebia.

Nu! jeg ilet

At tilberede Dig en qvwgsom Ret-.

Phokas.

Biiv heller heri en keiserlig Belønning
Hat Du i Vente!

Eu seb i a.

Naar dit Saar helbrede-,

Saa er jeg riigr belonnet.

ccack-
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5

Phokas. Constantin. Markian.

Chastantin·

Lod os høre-,

Hvad vel en Keisek for Belønning har!

P ho ka s,

Med gylden Neqn han overstmmmer hendes
C o nsia ntit1.

Men ei siig gylden Regn har Værd for hende.

Phokas.

Han skiwnkek hende kiigt anseeligk Land!

—LM a rc i a n .

Den glade Ro, som denne Dol omfatter,

Hun byttck ikke for den heele Bekdenl

P h oka s.

Han hæver hende høit til Rang og Vazldel

Og lægger Tusinde for hendes Fods

Co n stanri n.

At byde over Trælle, er vel det

Et Lod, værd at misunde! Et langt bedre

-

» P
— s
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Er hende tildeels ber! Hun veed, at herske

I alle deres Bryst, som kjender hende.
»

Phokas«

Hvor er jeg vel? Forunderlige Væsner

Omgive mig, Alt hvad jeg seer og hos-er,

Heelt forekommer som en Troldom mig!

M a rci o n .

Viis-» denne Dal, som sig i stille Ynde

Udbredek mellem Ossa og Okymp,

Er Tempe!

P h o k a s.

Tempe! Denne Dac er Tempe!

Co n st a n ti n.

Forfoli med Øiet Pennus Solverstrocm

Hvori fast tyve Sædet-, fuldt i Blomster,

Et Btllede paa Vefstand, speile sig!

Hsst hæka sig dct« hoixbetaarnte Smaas-

Et vigtigt Bkern for Dalbeboerem

Marciam

Phalanna skuer hist, fra hiin med Raykes
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Bekronsie Høi, ned paa den skienne Omegn,

Og brystek sig, som alle Seerders Dronning!

Constantin.

Jgiennem hine Clmes Grene titter

Det kravle Gykkons unge Taarne frem!

Paa tungtbeladne Ekin sender det

Til siekne Kysier Fsugken af sin Flid!
Ma kki o n .

Hist brede-: yppig sig Elata ud,

Af tvende Strøm-tie broderlig omfavnets
Co a sta n tin .

Hist, i det grønne blege Fierne, blinker

Det høist begunstede Lacissa frem,

Som, med sit rige Tempel-s- gyldne Straales-,

Jmede gliadser Solen, selv en Soelx

M a k ei o n.

See, hvor den milde Æther-3 lette Blaa

I Pennus klare Solvekstkem sig speilerx
C o a sk a n t i n .

For dine Feddec bredek mildt Naturen

Sit blomstekvirkie Trylleteppe ud!
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Makpiam

Jndannder Du ei frisk den føde Bellllgh

Hvormed dets underfuldse Farveblanding

Opfyldek heelt den rene Luft, og strømme-

Paany fra hver en Kant dig Livskmft til?

C o n sc a n i i n .

See, hvor, i fagve lisplende Forening,

Her Kjldernes solvblinkende Ckistal

J Krumningek sig slynge gjennem Daleni

Ma kkia n,

«

Og Lunden af Eelvpopler og Plakanek,

Som klynsek tæt sig op til Ossas Fod,

Indbyder den Dig ei i sine Skygger

Til Tænksomhed-? Af alle Træn- Stamme-

Opranker sig en siruefokmig Fletning

Af Planter-, vikler sig i deres Grene,

For-ener sig i dem til Blomstekkkandse,

Og tvinger Lundens vække dunkle Alvo-

Et evigt Foraacsfmiil heel venligt af,

C o n st a n ti n.

At intet frydtomt Billede skal med-«
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Dit glade Sit-, hvorhen det end seet-,
Saa klavker paa Olymps og Ossas Vægge
Det muntre Epheu trofast op, for edsel,
Riigk at beklwde dem med evigt Grotte.

ONakcian.

Dog paa den ondcn· Side Ossas Klippek
»

Frem-viser andre Billeder Naturen:

Der tage nogne Klippekanker frem,
Og strække i ufrugtbare Graat sig op

J Skyerne, En Biergsiwm styrker rædsomt
Med Buldek ned, fom mileoidt kan bares-
Og bryder sig, med en, ei af Naturen,

Betvungek Nkagh igiennem snevre Klefketz
En ødelæggende, Unaecfom Beil

Ved Bjergets Fod, død ligger, vildt adspredt
Afkevne Klippemasser i sit Sum-.

Ei hæver sig rundt om, af den med evig

Forhandelse beladte Grund, et Græsstraq.
O! maatte der den vilde Krigs Anfokek
Et Øieblik betragtende kun standse!
Et sank-dee Billed saae han paa den Jammer,
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Hans Enevmldes Tigergrnsombed

Har udbket vidt om paa den skjønne Joxd.

P h o Fas.

J tale i ungdommelig Begessikfngs

Nu, denne Egn behager ogsaa mig!
.

Dog siger ferst og frcmst mig, hvo I ere?

Markian.

Den bedste Faders ei uden-de Sønners

En Deel af denne Dal tilhører ham,

Den storste fast —- dog bie, der er han selv.

6

De Forcige. 4Zeno.

Z en o

høist forbauset, i det han bliver Phokas vaer.

Hvad seer jeg? Ha!

P hok a s

betragter ham vist-

HvordanY Ha! skusses ikke

INit Oic af et chvndvoekkp Hvad! Du selv!

Zeno.

Jeg selv.
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P h o k o s.

Saa hat jeg fundet Dig omsider;
Saa est Du endelig da i min Magt!

Z en o.

Endnu seer jeg alene dDig i min!

P ho k a s

seer sig fsogksom om.

Hvokdam Forvovne! Du for-drister Dig!

Z ·c n o.

Nu, see Dig om, hvor har Du vel dit Folgex

P ho k a s.

Din Keiset truet Du?

M o k ei a n forbauset.

Hvad, Keisekem

C o n si C U ti » sikkrede-.

Hvad, denne Mand er Phokas«s’

Z e n o .

For min Herre

Cekiendek jeg min Keisers Mod-der ei!

P h o kq s.

I hvilken Oglehule er jeg falden? -
P-
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Som-. I

Ræk uden Frygt! Du est i sikkre Hænder!

Og i min Fjende æred- jeg min Gieests

P h o ko s-

Du strække Neveks Svar mig paa der Sporgsmoah

som nu saa længe krænker i mit Bryst!

Leder min SoncS vg han, som jeg ·- Siig: lever

Hekaklius«3

efter et Ophold.

Svar!

·
Z e n o .

Ja! de leve, Beggel

P h o ka s .

Hvor? hvor?

Z en o .

Du seer dem her for dine Dine-

IP h o k a s

betragter dem vist.

Min Søn den Eenr! Helved! og den Anden

Rkorisz min Fiendes mig forhadke Yngels
B
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Hvor er jeg? Levnet mig min Har-o med Fatning?

Mit Hiekke strømmer over af en Glæde,

Et Glædesvæld, som intet Sprog kan male!

Dog al min Tænkekrafk forvirrer sig;

Thi mine Følelser sig haade bestride.

Ved hiint saa skicendige, uhocte Rov,

Som Du begikst mod mig, er Held og Lykke,

Er hver en Glædegfunke stiaalet n:ig!

For mine Tanker stod Hekaklius,

Og med hver Dag, som svandt, saaejeg ham voxe,

Alt som han voer mere irudselsfuld.

Jeg svok ham tusindfoldig Død, —- dog hvor?

Hvor kækked vel mit Sowrd den lonlig Skiulte«k’

Jeg forsted i hver Afkrog af mit Rige!

De Snueste af mine Speideke anspored

kagiwves jeg tic en ukrwikek Vaagen!

Jats i min vilde Rosen svale-ved mig

Selv den Beslutning for, at lade myide

Ai Ungdom imit Land, af mandligt Kien,

Og lige Alder med Hekaklius.

Den skrækkelige Tanke kun, saa træffer
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Og Boddeioxen din saa længe savnte
Saa heedtbegrcedte Syn, holdt mig derfkg.

Z en o.

Ekindker Du saavel og nkx hpad Du

Mod mig begikst. J tyve lange Aar

Nu kangek Hævnens evigheede Gle

Usoalt i mig! den modnes vel engang

Da bringer den Dig heece Helveds Angst,

J den Foxtvivcelse, du hgk fokskyldtk --

Hvi staae I uden Fatning mine Sennep?

Ved dette Opcrins Bærer uden Frygt!

Ph okas.

Siig: hvo af disse Tvende et min Sen?

Z eno.

»Udsind ham sele

P h o ka s.

Belani Naturen vil

Forkatzde ham so; migs

Zing
Det mener du?

Vel mueligt! Vi vic see Hexs Hvo gf Eders
Bk
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Det fecer sig at være Phokaks Som

Han kaste rask sig i sin Faders Arme!

begge Ynglingene klynse sig op til Zeno«
«

Co nsk an tin.

Du er min Fader!

LM a rc i a n.

O! Forlad mig ikke!

Zeno.
De kcynge ængstlig sig til mig! Hos Ingen

Af dem bevæger sig en synlig Drivt

Mod Dig! Ekkiendec Du i denne Taushed

Ei dybt Naturens velfoktiente Straf?

Ak! for saamegen unaturlig Udaad,

Som kold og hiektelos du har udøvet

Mod den. O! see! hvor Deres Hiekce gyser

Blot ved det-Tanke, Du er deres Faders

Ph okas.

Ha, komme Ord! siig frem: hvo er min Søns

Tev længer ei, thi jeg vil vide dets »

Zenox

Jeg nævner Dig ham ei!
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Phokas.
Du skal det-

Zeno.

Neppe?

Thi det er Pligt for misg at docge det!

P ho kas.

Hvad dkstnmek Du om Pligter gamle DnnkeY
sem-.

Behover ei, jeg for Hekakldths

Kostbare Liv et GidseU kan jeg finde

For denne mig og Verden kioere Spire

Et bedkr Pant, end just din egen Sen!

Hvad? Emner Du ei i Fare for ak dræbe

Den ecsike Syn nu i den samme Des

Hvormed dit Sværd Hemklius· monn« true?

Phokas.

Saa være tifold dsu fordomt!" Dig har

Kun til min Qval mig Helved sendt imod-et

Jern-.

Poaskynd ei selv den frygkecige Stund
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!
! Hvoci jeg sclo fcioiaig kssck denne

Dybtskiulte Hetrinielighed.

Phokas afsides-

Ha, blot ved Navnet

Heraklius oaaek Jis mig giennem Hierteti

Z e n o.

Kommer med mig nu mine Sennen Snart

Skal J erfare, hvad jeg for opdage

Af den Begivenhed, som gav mig Eder.

saaer med dem begge.

7.
Phokas Sene.

Saa nær, saa nær min Søns min Eneste!

Ei mindre nær den ollerfkygkeligsie
Af mine Fiendeks Græsseli9e Stilling

Du grændser til den’ dybeste Fortvivlens

: Hvad giør jeg nu? Hvor finder jeg den Rette?
.

Hvem trykker jeg til HiektetY med hvis Blod

Skal jeg udsiukke Frygtens Helt-ægtde
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P i) o k as . Z e n o kommer tilbage."

sem-.

Man fager Dig!

Phokag.

Smig? ha! er jeg opdaget?

Hvo har formode mig-3 Er her intet c·.·)kiuc,f
Slet ingen Hule her, som kan beskytte

Mit Liv for Fieadens FackeblikTY

sem-.
Vel sømmer

Sig siig en Angst for Okientens Herre!

Ci Fienden, dine Mænd kun soge Dig,

Din Hver har seiret, ansokt af din store

Felthekre Priskut» dog først efterat

Du gavst ham frie Hænder ved din slugt

Og meer fuldstændig var end ingen Seier!

P h o ko s -

Min Seiren, siger du? O! Guddoms Okdk
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For Støvet- Tunge alt for skionts min Seiren!

Du skuffer mig dog ei? hvor er de? hvor?

Jeg iler, flyvei,- styrter dem imede!

iler ud.

Ocesket falder.

—VOCOACC«—
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Zeno« Ellsebia«

Eusebia.

Hvor stor. din Frygt end ek,- staaer det til mig at

lægge i dit Bryst

Den savnte Ro paany, saa vic jeg dei,

Om end derved mit Hjerte skule briste,

Z en o.

Ak! det er netop dei, hvorfor jeg frygter!

Eusebi a«

Saa tael med freidigt Mod! har jeg ei osto

Bediist dig, at ethvert af dine Ord

Faldk i en frugtbar villig Jord hos mig?

Og skulde nu just mangke mig paa Kraft,

Nu da det gielder om din Ro, min Fader!

Zeno.

Dit Hierte er det ei jeg frygter for-

Jeg frygter kun de unge Fyrstecs Hierie.
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Jeg seer de Begge elske Dig, og begynde
DRed meer, langt meer end Broderkiekiighed,

Den heede Stræben, som hver Kraft i dem

Fortæl-er, den, at kappes om din Yndest«

Vil sende-chrde snart hver andeik Skranke-.

O! beroer du for Følgen ei! Handier Du

J en saa fdcfikj Stilling hvist fornuftile
Du forskrækketi Ingen for den Andet-!

Eier det dets klbge Pige uden Selbihan92

Og giver Hierket ei, i isnligik Valg,
En af dem, taust hos sig, ei dijiort Fortrin?
Du tier! Dogs staaer fcux din Kind i erds

Du elsket-, men har ei endnu tilstdakc det

For den Udvdkgke ? Nu«! det priser jeg!

E u seb i a .

Kan jeg vel see deri Cene gkwmme sig—
Tikdode eve·c,s" ak! Den Andens Seier?

Zenfm
Jeg vil ei vide, oic scco ikke gjem
Hvem den Udkdaene er; ddg kasn e«i ccengek

sk

Det blive sciaz oghkiad ei for er stred



2«7

Smaae, uden Loven, nu vi skride til.

LMin ædle Ben, Philippug i Lakissa,
Vil tage mod min Datter, soti1 en Fader!
Benyt da Tiden, for med hellig Alvor

At læse Hjertet fra sin Lidenskab!

Jeg kiender Dig, tned munter Sjælen-C

Stole af din mandige Beslutning, vender

«Du til din Faders Bryst tilbage! Hvad?

O! finder du ei ved den dabne, trygge

Foklkvelighed, hvormed mit Hierte stole-Z,

Imed Tillid, paa din Kraft, dit Væsen styrketl

E u se bi a .

Mistanke vel og ængstlig Frygtsomhed
Det finder jeg; men ingen værdig Tillid.

Z en o.

Her er for Dig i hver Henseende farligt.

Et Uveir truet os heelt nær-! Vel smilet-,
Naar det har udkast, Hinjlen klar· igien —

Heel længe havber’ jeg. Jeg vil, tit Stormen

Skal skkide Dig cued Ro forbi!
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Eusebia.

Jeg koelig langtfra Dig, lmeng du giver

Dit elskte Hoved her iil Priis for Faren?

Jeg i Lakissm medens Du, min Fader,

Besidder Dig i et Uhykes Vold,

For hvem, med Gysen, heele Verden bwvekl

Z ea o.

Af ham har Intet jeg ak frygte for!

Fra Dig kun truet Fare! Hvokhen føres

Din Lidenskabs-) Behovek jeg vel først

At nævne Dig de Grunde, som paabyde

Dig stræng Fornægielse? Jeg veed, de svxeoe

Klakt for din Siel, saa klare som for min!

O! tav ei med at qvæle denne Flamme,

For den fordærvelig fort-deres Dig!

En se b i a .

Fokcang ei dec Umulige af migl

Den, jeg saa varmt, saa uforklarligt elsker-

Skal paa dit unaturlig strængc Bud

J Hieblikkeh flux ei meer jeg elske!
Ol det kan ei et trofast, kjærlige Hiekiel



Zeno.

Saa vidt kom det med Dig, Ulykkelige!

Ensebia«

Miskiend mig ikke, Fader i din Smerte!

Jeg elsker ham, med al min Siels kraftsulde

Bestemthed jeg vil evig elske ham,

Og ved min Kieklighed mig evig frydes

Dog med min Siels kraftfulde, lige Fasthed

For-naaet jeg ogsaa at forsage ham;

At dølge kiuekc, for ham, mit Hiekkes Driots

De skjulte Følelser skal evig være 3

En Londom for ham, som han ei skal ahne.

Zeuo.

’Det kunde Du ?

Eusebia.

Jeg kan deh og jeg vU det

Zeno.

Du Stærkel Herlige! har du og Mod

At svwkge mig det til?

Eusebia.

Gud heker mig!
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Jeg sovet-Her dig det-, ved min elskfe Moders

Forklakke Aand, ved hendes stille Aske!
Oet Helligste for mig i al Naknkem

Skue.
Saa her da pg, hvad ikke, uden Hensigt,
Vor hidindtil en Hemmelighed fok Dig!

Dog kold mig først de unge Fyrstek hid!
hun Hagen

Er din Langknodighed, o Fader hisset!

Osnsider kaktet da af al hans Udaad!

Og bryder Hævnens Dus omsider frem!

2

Zeno. Etcsebia· Constantin. Marcian.

Z e n o.

Kommer hid mine Savnet-, og fornemmer

Hvad stort, ukkoeligt jeg nu maa forkynde!

Mig bandl Foklkoeligbedeni hellige Baand

Fast til min Keifer Moritz. Som i Krigen

Jeg var hans Folgei·msnd, saa og i FredenZ
Med altid voxende Fotxkoelighed

han lagde mange tunge Hersker-Sorge-
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Trygk paa sin Bens trofaste Bryst; ntin»Siræben

,
Var uden Hpile for hans Riges Bel!

Niin Keisers Venskab var, som min Bevidsthed,

Mig meer end Lon. Hans skarpe Øie trængte

Dybt i mit Bryst, og saae dets lyse Flammer-.

Hvad ei jeg iurde ønske, aldrig haabe,

Gav han sin Ben mildt i sin Søsters Haand.

Ak! hendes Engle-Reenhed, hendes Ynde!

Den findes ikke meer paa denne Jord.

Vel flyde ikke mine Taarer meer,

Dog hviler stedse end med salig Vuqu

Mit Blik paa Dig, der staaer i Aand og Hicrte,

Saavel som i din rene Skionheds Glands-

For mig, et helligt Billede »af hende.

Eu se b i a.

O! Du min Moders

Z e n o .

Ak! en hanbefuld

Velsignet Dreng han skioenkte mig fer Dig, UNTY

Knap var han fyldt et Aar, fer i Pqnnpnieg
O

Er vældigt Oprok udbrod impd Mpkikis
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En Mand, nbekelig som krodsig,.

Bakbariskcaa, og destomeek forvovem

Som Intet var ham at tabe, stod

J Spidsen for Opkoksstarenl Girerkek
J ikke hvem?

Co nska nii n-

Hal ganske skkkerk, Phokask

Z en o.

De Keiseken assendke, for i Spiren

At qvæle Gjæringen-, bedroge ham,

’Dragt-skee kun selv af Hykleren bedragne,

Og saa skemsvulmed snart Oprokeksvcvrmen

Til en utallig Han-; mod siekne Fiendek

Ctod Morikzs Magi, udover Rigeks Grændse.

Med snare Fremskridt styrked Phokas Alt,

Hvad ham i Veien stod, brat overende-

Og nær-med sig den strmkopsycdke Stads

Forsvakbewvede og svage Mure.

Med en forblinder Pebelg sulme Hol-

Stod Phokas længe alt i synligt Forhand.

Udenfor Overmagt, Form-deri-
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Forinden, lykkes der ham fri-ich ak trænge

I Staden ind; hvor Pakciarken selv,

En feig, krwlsindet Mand, sveg Eed og Pcigk,

Og satte Kronen« paa Tykannens Hoved.

smed alle Sine flyede Keiseren

Bkar til Chaizedon, hvor en Skare Bodcer

Jadhenked ham! Min Smerte hindrer mig,

At male Eder alle blodige Rædsler,

Som det usalige Chaizedon saae.

J tunge Kioedec Imorikz blev med sine

Fem Sønner klædt til Ded paa Rektekpcndsen.

Fem Senner siger jeg! Nei ikkun sike

Var det af hans s- den Femte var min Søns

S u sebia.

Din Sen?

Zeno.

Begrwd ham! Agt din Keisers Senner

Dog meer din Smerte værd-. Chalzedon svemmed

J Taarer, men-, med Guddoms Majestkec

Og med den sande Christen, Morikz leed

smed ei i Himmelglands forklaret AafyUL
C
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Saa tit et af de elstce Savnets Hoved

Faldt for hans Blik, saae det mod Himlenvenligt

Og priste Gud med over-jordisk Stykke-,

Jndtil hans eget nedsank i sit Blod.
·

J staae forstenet alle.

Eusebia.

O! min Keiser!
.

Ulykkelige Fyrstekl O! min Broder-!

Z e n o til Maxciam

Du staaer min Sov! beraget heelt af Skrwkx

Meieriet-»

Min Siel er deels imellem Soxg og Afskye.

Z e « o tic Constantin.

En ædel Vrede gik-der i dit Aasyn!

Constanti·n.

Hævn over Phokasl aldrig mærket Hævn ,

Uslukkecigsl Ha, som Tykanneiis Blodtokftss

sE u s e b i a .

Hvad havde vel det skyldfki Barn, min Blodet-,
Forbryder-?

,a,;
-

.

; -«————
—



Zeno.

Fat Dig min Datter, thi han blodte

For et opheieh herligt Oiemeedx

O! den forklakte Engec smilet mig

Belsignende end Bifald til fra Himlen-

Jeg tænkte: hvis det kunde lykkes Dig,

At redde kun een Green af Keiserstammenz

Hvis du opholdt i den en mægtig Han-ner-
Dit Fædreland sin bedste Genius:

Siig Handlinkz var det største Offer vækd·

Tænkt var knap Tanken, for med den og var

Den modigste Beslutning hurtig fyrteh
At vinde Fangevogteken var let.

I dybest Midnat tog jeg selv mit Barn,
Det slumrede saa sedt, sit Hoved lænet

'

Takt til mit Bryst! da aabned Foengslet sig,

Jeg lagde taust det ned, og greb den Yngsie
Af Keisersonnecne, af lige Alder

Med min, og iilte med mit ædle Bytte

Hurtig derfra.
CO
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Eu sebia.

Det kunde du, du Grummes

Beundre maae jeg dog din stærke Daad!

Z en o.

·

Den, som usynlig ledede min Tanke,

Gied ogsaa mig i Brystet Kraft dertil!

Thi ikkun saa kan selv jeg fatte det,

At under saadan Gang ei Hjertet brastl

Dog ved min Hiemkrmst sank jeg sandseslos

Til Jorden; længe var min Fatning borte;

Men da meBarnek smilte venligt til mig,

Og strakte begge Arme mig imede,

Saa trykke jeg med dobbelt Fadekemhed

Det til mit Bryst, og sank paa mine Knæe,

Og gjorde høit en hellig Eed til Gud,

Fkonst at indvie det mit hele Liv.
,

Uhyrer kaste end; paa samme Plads

Med kkende Døttre bledte Keiserindenl

Og Makitzss Venner traf et lige Lod.

Af Alle blev allene jeg forskaanh

Jeg blev endog kaldt iil Tyranneni Hos



Og anbeikoet de keiserlige Skakke!

Sligt Under, mig, som Alle uforklarligt-

Blev mig i Tidens Leb kun alt for klart.

Ei mig, min skienne Ægtefælles Ynde

Galdt denne Gunst! ak, hendes rene Fromhed

Opsiammed i hans Bryst hver dyrisk Attraa.

En Juleaften lod han iilsom mig,

Som til en vigtig Statssokkeming, kalde!

Da faldt, som af en Hændelse, i Øiet

En Ring ham, som jeg bar paa Fingeren.

Han onskte sig en lignende, og udbad

Eig min til Imynster blot sor Konstnerem

Sorgles gav jeg ham den og gik. Just pap

Den hellige Messe i Sophietemplet

Tilende. Mængden stremmed ad af Kirkens
Eusebia, min Viv laae ned for Alt-er.

Da hvidsked hende en Endskj Brei,

At jeg i Slotket venked hende hyktig«

Og viste som sit Budsknbs Tegn minRinsz —«»

Fart af Eunuken iilte hun derhen,

Og traadte sorgcog i de steke Sale!



»
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Som en Der nok-ned sig,— saa luktes hurtig
Den anden efter hende, indtil hun
Skud i Tyrannens Sdhgemakz hvor Phokaxi
Mod hende iilte, heed i Elskov-l Brynde3
Imen smed Foragt-, hans stedse stærk ham bort!

Da traadte ham til Hielp hans troe Eunkfkeh

VJked ONagk udoved han sit Helvedsvwkkl

Bleg som et Liig hun sendkes mig tilbage;

Jeg kjendte neppe meer de ædle Træk,

Saa var-de af Fortvivlelse forundret

Fra nu af tog hun ingen Spise til sig,
Det milde Oie lukked ingen Som-,

Deo vnk hun for sin Huushonds Bennekz kold

For hver en Taare sikkrede hun stivt

Paa Jdrden kun; og taus var hendes Læbe;
Til døende hun aabned den; for ak

Kundgioke mig sden kaedselfucde Daad,

Og klemte kicekligt emk min Haand, til hendes
Var kbcd«i mis;

’C u se b ia-

halv»·ns1noegtig iMnrcians Arme.

Algode Gud! min Møde-!



MareiakU

Enstbe
Constantin-

O! doe ei! døe ei, før

Vi staae ved Hævnens fulde Maal!

Lmarcian.

Hun seer paa os med Taarer i sit Blikl

Ze no .

Mig henkev og den overvættes Smerte!

Jeg havde neppe Kraft til at udrive

Mig fra der erik, som paany bred leg!

Hiin Fangevogtek havde ikke taugk,

Og Sagnet trængte sig til Phokas Ørk-,

J hurtig Flugt var Redning kun for os.

Dog gav mig Hævnens Styrke og dens List

En Borgen først for min Heraklius!

Saa dobles Keisekstammens sidste Spire!

Nu havde Phokas og en Sen, med hiin

Afscige Alder. Dennes Amme var »-

Mig af Taknemmelighed længst hengiven.

Hun stial hans Sen,.log flygtede med-mig
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End samme Nak; i Havnen vented os

Et kiigt med mine Skarke ladet Skib.
4.

——
s-
Mit-Ex-

Fem Dage feiled, Død-angst dog i Hiekcei,

Vi hurtig frem ’med rask og venlig Niedbotk

Da stege vi i Bondedkagt paa Land-

Og sagte, ensomk paa afsides Veie-
- En ukiendt Afkrog i Thessaliem

Og længe var hiin Hule hist vor Tilflqu
Da Phokas, træt omsider af sinFoksken«

J flere Aar gav efter i sin Sagen-

Paany jeg voved mig cisc Dagens Ly-
Med Eder, mine Bem- J denne Doc.

Ved dette Hierte saae jeg Eder voxe,

Skiont, herligt op til Mænd af Aand og Ikkan
C o n st a n ti n .

Hvad? og det Vigtigste fortier du?

Siig mig, hpis Sæk-: er jeg?

Z e n o .

Til Tiden- kommet-,
Maa Eders Udspring ends fordocges Cder.
Jeg lader Eder ene, mine Sennect



J Maalet for min Stolthed og min Frygt

Jeg hesier fokst min Omsokgs beste Frugt-

Naak Ligestore, ei I ligge under

Goatiel for Lykkens Smiil, som Skiwbnens Ugunst.

Folg mig Eusebia·
Havet-med sin Datter.

3

Constantin. sMckrkian beggeidbeaughed.

Constantin idyheTankcr.

Min Smerte nægtes

Illig Tankernes Belgiemingx

Maksian ligesaa.

For hver Sen,

Hver elsket Hoved-,’ som nedsank i Blod,
»

Saae han mod Himlen og lovkriste Guds

Constantin.

IRit Væsen tocstek efter· Blod og Vor-al

Makrian.

J hellige Maktykerl stuek nei-
Til mig, og aander Styrkei mit Hierte.
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Con sta nti n.

Hvis jeg mon være hiint Uhyres Spa!

Som Helvedgysen farer denne Tanke

Mig giemäecv Hierreks Nei! umueligkL Nei!

III a r ci o n

menner sig Constantin.

Du taler sagte! hvorpaa grundet Du?

C o n sta Utin .

Om samme vilde jeg just spekge dig!

IN ak : i q n .

Hvad Sorg —og Frygt vak. vidste fek jeg ikke;

Tilintetgiokt jeg føler nu i mig,

Hvad forhen vak saa saligt og saa koelige«

Co n s( o n ti n.

Saa seer dec ogsaa i mit Indre ud!

Dog glæded det mig over alcing, Broder!

Hvis jeg —- jeg vqg —

—que»i»an·»«
Nu siig dets hvem?

Constantin.
s, Du spekgekx

Hvo anden end HekaksciusT
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M o rri a n .

Akin Broder!

Og var det saa — hvorledes vilde Du

Da gieke Dig en saadan Lykke værdig?
!

Constantin.

Hans Det-, den piinligste, som en Forbryder

Endnu har lidt i sin Fortvivlelse,

Buk da min første Daad.

M arc i a n.
v

Og sem-?

C onsta ntin.

Stod,

Hoikozkeh som en Fader ved min Side!

M«akcian«
,

Euscbia?
Constantin.

Imin Haand kicbed jeg hendes

Marcian.

Imen hvis hun nu afstog den?

C onst antim
Orienkens

Beheksteks hsie Haand!
» «
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Marcian.

Nu sæt det Fuld?

Consk a nti n.

Saa maatte hun adlyde min Befaling!

Mn skinn.

Om og derved din Broders Hiekte brast!
Co nsca nti n ,

Det vilde smerte mig! Dog sommed det

Sig bedre, om han, vigende den Stene,

Led, Selv foknwgtende sig, Skjæbnens Bud!

Most-rigti.

Den ’’arme Broder traf et tunge Lod da!

Cdnsta n ti n.

Hvormeget gives ei, hvorved han kunde

Forvinde dec, hei Rang og Ækegppstec2

« queian.

Meenek du da, han sandt deri Erstatning?

Sæt mig et Øieblik nu i dit Sted!

Constantin.

Lad see, om Du giør bedre dei, end jeg!
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Mumian

Jeg med et Mord begyndte ei som Dus

Constantin.

De Droebtes Marter vilde du ei hvem-?

Mareian.

Jeg hævned dem, naar den Londflygtiges

Samvittighed jeg villig overlod

Til sine Fukiers udsegte Qvaler!

Naar i sit Folks Forbaudecse, som daglig

Hans Oce traf, han i hver Stemme foelie

Foragtens medynkslose bittre Spot.

C o n sk o n ti n .

Eusebia tschocte da og Dig?

Makeiam

Et tvanglest Valg stod hende frit!

C o n st a n ti n .

Hvis for din Glands hun foretrak nu migL

M a kc i a nx

Da sagte jeg at trøste mig, at sinde

Paanp en Glæde i min Breve-; Lykkex
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Constantin.

Det kunde Du? og hvad var Zeno Dig?
Ma rc i a n.

DKin Ben! mij Lærer, som jeg skyldte Livet!

Det: kameste min Grove, skulde kun

Hat-sk- Biitzdoms indsigtssulde Raudy mig lede!

C o k- st antik1.

Saa maatte Brodeken vel staae tilbage?

Nkarciam

.s«·)vori’mn;«’ pqr Noget vel mit Hjerte kiozrt,

Som ikke redeng med Dig jeg deelte«c

Mig liig i Magt vg Voelde, ved min Side!

Eet Hjerte og eet Sind, een Kraft i tvende

Evig fokeeme Sin-le, svang forenet

Vi Seepteket over vort tilfredse Rige!

C o n sta n t i n

styrter f hans Arme.

Min Broder! Q! hvor jeg migkiendte Dig.
riveesiy heftig los fra ham.

Jeg Ulyksalige! O! altid føler-

Jeg mig af Dig beseiketz mener jeg
k.
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At sige noget klogk, beskioemmek strax

Din stolte Klogskab mig; hvor indeligk,

Hvor høit jeg elsker Dig, saa iler stedse

Din Broderomhed stolt dog min forbi.

Saa maa jeg altid da, iAlt, hvad Godt-

Selv i det Ædleste, med Smerte fece,

Hvor langt jeg staaer tilbage for min Brøde-!

4.

De Forrige. Ecksebia.

Euseb i a.

Hvi staae endnu J saa sokgmodig her—?

Makcian·

Hvi kan vi Andet midt i Tvivlens Nat?

Constgnkia.

Og coses den — hvor heit den Eene heeva

Den Anden styrker dybere dog ned!

E use b i a .

Ia! sielden mageles er .ed,e·ks Stilling!

Jeg føler den saa smexkelig s·om J-!
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Marcian.

Du Gode!

Constantin-

Heldk O! Held den Lykkelige,

Hvem dine Taarer varmest flyde for?

Eu se bi a.

Jeg elsker Eder begge, mine Taare-:

Tilhoce Begge!

Conft a nki n.

Du undviger os.

Vel veed vi, at du har os Begge kiqztz

Dog elsker taust dit Hiekke ikkun Een!

Eusebia.

Beroc ei haardt den altfor skiore Steen

Constantin.

Hvor klogtz saa bliver Kronen Dig jo viss

Makci an.

Saa tænker Du, om denne rene Siec?

Conska n rin.

Har jeg fortient tit-siig Miskiendelse. -

«»s— .
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IM a ke i n n .

Engang bestemt med evig Fasthed følger
Den Elikke had, det være sig til Throbenz
Det være til en Afgrund-; morkc Dyb.

'

E u se b i a;

Jeg har afierrek tit DYZ jnwigen Scade
Tolk til dit Sind mangt venligt Trsstens Ord,
Og fort fra mangen Bildgong tilbatze Dig?
Ak! kun dk skinsyxjt Bryst giengieldkk smi!

Conftcjnksiaz

Jeg er din heeke Afskye værd. Jeg veed dets
Den bittre Folelse kun af mit vard

Afwang mig siendtcigt et saa hæftigt Ord.

O! hcev Du mig sgiccjx Siig: hvorom- scisaaskk jcz
Op tit den Hode giskjkg mig Dig midin

Eusebiaz

Lig-« Macciacij Sind og bcidk Sved-c-

M a ’k cia· n.

O Held inigs wckkes Dig mit stille Sinde

Co nsta n tin.

Nu er det Horn-Du selv-« forraader Digt
D



Eusebia.

Som Søster kutx jeg elsker Eder begge;

Som Sostck vil»jeg evig elske Edekl
.

Slog end mit Hjerte ommere for Een,

Fra nu af skal, med mandigt jemstoeckt Mod,

Det overvinde sin for stærke Drivt,

Og aldrig være Talen mellem os

Om anden, end om Sosiendkierlighed.
Rod-Eet mig Eders Hænder, og bestecger

Den skionne Pogt for Himlens rene Aasym

O! pyrebare. evig elskte Brodkex

Rækker mig Eders Hævd-al kovek ikke·!

M a k ei a n .

Lek falder det mig, at forsage Alt,

Kun ikke Haabet om din Kierlighedi

C o n sta n ti n.

Det siionne Haab, heelt at besidde Dig,

Frasigek jeg mig aldrig, aabaed Helved

Sin Afgrund end bkat under mine Fedders
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5
De Forrjge· Phoka s. Zeno.

Som Ensebia bliver Phokas vaer, bryder hun nd

ietAngstsirig, og flyet-.
«

M o r ; io u .

Eusebias
han og Constantin ile efter hende-

P ho F ’a s .

For hvem blev hun forfærdet?

Z e n o .

For Dig! Hun kiender nu sin Moders INokderZ

P b o k a s .

Ukykkebringende, du stiller Dig,
En fiendtlig Stier-Ih stedse mig iVeienk

Hvor blev de unge FyrstekY

Z e·n o.

Saaest Du ikke,s

At de flygted kwdde for dit Aasynk

Ph o k a s .

Jeq vil, vil see dem.



57

Z e U v vil gaae.

Strax!

Phokas.
Bies lod end lider!

End engang spekger jeg alvorlig Dig

Advarendet har du betænkt Dig bedre?

Z e n o.

Endnu jeg tænker som sok· tyve Ank,
Hvad engang jeg beslutted, det staaer fast.

P h o k a s.

Du hidse-: mig iil Ros-eie-
Z en o.

Du hidse-
Dig selv kun op.

P h o kg s .

Ha, lær, at zittre for migl

Zeno.
Det maatte være nu for forste Gang.

Isb o E a s-

Hvads har dit Liv jeg ikke i min Magt?

Zeno.

Dog ei min Villies



6
De Forkige. Narfes.

Zer gaaer, som han besynder at tale, langsom horr.

N a rse s

iilsardfg og forfakdeh

Vildt i Leiken giør-Je-

En frygkelig Allakm, og Herren dexlek

Nu Byttec mellem sig,

P c) o· k a s .

Hed, tifokd Odd-

Enhvek, der vover kun ak røre det

Imod mit Bud! iil hurtig som et Lyn
Afsked ! kald Pfiskus hid!

R a rfes .

Jeg iklik ham suki— fokusk’4—

7
Phokas. Narses. Priskus.

P qis k u s .

!

Hvad jeg har forudsagt-· er skeet-« nu, Herres
P b o k a s .

"

Du seirede! tilintekgicr ei selv
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Din Seierg Roes, i det Du rolig seer

Paa Hestene Opstand med stkasocerdig LMicdhedl

Pki»skus.

Med Tillid stoelte forhen Hcren paa

Felthekkens Ord. Saa et der nu ei —mere;
Min INyndighrd er borte, Herrens Liid

Til mig forskjoektseh og som Logner staaer jeg
Nu for dens Aasym Det-til giakst Da mig-

Jeg lovede, at skiænke Væren Dynen

Du agter ikke paa mit Ære-ord!

Fkariver den hvad med sit Blod den vandt,

Hvad efter strengest Ret tilkommer den!

P k) o P a s .

Skal jeg, skal Stenens Skak da bode for

Hvad ubemnksom du har lovet Hæren«k’
Du handled Urets·

Prikkqu
Det vil sige. Herre!

Da handled Ukei, ak du Seier varade

-c——
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P h o·k as.

Bekping din Tungeng Givtl Da veed, jeg taaler —

Ei let Modsigelse.
’

P ki s kas.

Det er det just,

Som bringer over Dig saa megen Uheld!

Nked Ledemod stred kioekt din tappre Herr

J det fast tabte Slag! din Plan var feil;

Jeg varede Dig ad! dog Du, Du taaler

Jo ei Modsigelse, derfor opstod

Ved første Angreb strax rundt om Forvirring!

Du flygtede, en panisk Skræk udbredte

I hele Herre-I Rygtet om din Flagtk

Jeg samled de Adspredte, trak mig modig

Tilboge rask, tog en velordnet Stilling,

Og overguo den tappre Leo Hæren,
Med den Befaling, blot at holde sig

En Time fast, da skulde rask han styrte

J Fiendens Ræk-see ind, det giorteBytte
Bestemteg uindskrænket til Geirens Lon.

··

Jeg valgte mig totusind’ Hestfolk ud;
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Af disse tog Enhver en Letbevqxlmek
PAOx»Hef·x—en bag ved sig. Snart saae vi qs
Ei langt fra Fiendens rige Lkir, kun Penduek

Adskilte med sit Skwmlolx os fra djetm

Jeg styrtede mig først isFlodem siden

Hesifolkelss HXHL De. Lrtbevdebnede
Holdt modig sig pfed Hestehalen falsk;
Vi stokmked Seiren i en bladig Kamp,
Skiendt Pennas skilte ad det store Slag,
Laae Persernes nys: stolte Nkugtdxsg under.

Betænk selo Heekes om Du ei begaaer

INTW imod den tappke Haan hvis Du

Unddmgek den, det velforcienie Bytte.

Phokas.

Det er —for storl; thi som en Pest udbreder

Sig Overflødighed hos Folkets Hob
Til Udaad kun; langt meer fordærvelig,
End tyve tabte Slag er Fkaadfekie,

Og qvindelig Hledagkighed for Hæren.



Ikinqu

Den leste Krigstin bragte jeg tilbage,

Jeg skal og vide at haandtthoe den.

P s, o kas.

Den offentlige Skak er fast tidtome

Det var Assindighed ak skioenke Han-ea

Hvad Staten i sin Nød selo trænger iil.

Prigkuk»

Hvad var der blevet af din Skak, afOlg,

Hvis ei din Hest Dig havde skioenkek Seiren?

Giv i det mindste den en Deel as Bytreil
.

P h o ka s .

En heel slkafvcekdig1 smek OprskewAand

Har alt faaet Hæren til sin Pligt at glemme.

Skal jeg belonne selv Forraedrries

Priskus.

Uketten er dei, som op·wkek dem,

Gkaf den kan bort, saa vende hycxig dce

Til deres Pligt paanny»»
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P h ok a s .

Langt bedre vred jeg,

Pakmy at bringe dem dertil.

P rig k u s.

—Fat ei haardnakket i din Skkwnghed frem!

P h o kas.

En derimeket Hck blev altid bøiet

Prigkug.

Den Havn som bragte Nedning Dig og Seier,

Den vil du derimeke?

Phokas.

Du har heri dei!

Gaae!

Pkigkus.

Hos det vil Du angre!

Phokacu

Ei et Ord!

Priskus.

Jo eet hgk jeg endnu —ak tale fokstl

Til Leiken vender jeg ei saa tilbage-!

Jeg gav mit Ære-Jord i Pane for Dile—
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Her lægger jeg mit Embed sok din Fod!

Og træder som Gemeen i erkken ind;

Saa kan jeg kun indlose mig min Ære!

P h ok e1 sY.

Din Stolthed finder sin fortjente Straf!

P r i Hkus .

Hvi skulde vel et bedre Lod mig vente,

Cnd det, som mine Vaabenbkodke traf.

gaaer-

8
Phokas· Nakses.

Nu r fes.

Cnd farer Gysen giennem mine Lemmekl

Skal uden Straf Forbrydeken bortdrage,

Og haane Dig?

P ho kos.

Du bad mig om en Naade.

Nacses.

Ja Herres

Phokas«
Vel har jeg assiaaet dig den.
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Nu kse s.

Tilbkdsadc jeg æker dybt din Villies

Fokbokgne Viisdom.

Phokas.

Om jeg nu tilstod Dig
Dit Onske dog?

Raksesk
O Herre! var det niueligt?

Phokas.

Nik-c- andek en bestemt Betingelse?

Nat-fes.

Jeg leves-, aander jo kun i din Naade.

P h oka I.

Gaa være Tempe dit!

R a rses.

Jeg kan for Gioede

Knaps fatte mig! den skjønne Guddome Doc!

Min stille Hvileplads nu, dette Tempe!

P h o k a s .

Fokdkiv Enhver, som- her mishqgec Dig!
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Formeer med dets Befoikniug dine TkOUSZ

Alt som du vil!

N a rses.

Roevn mig Betingelsen.

P h o Fa s-

Endnu i denne Nat var det mig kiæcf«

On; den forhadke overmodige Priskus,

J Stilhed dog, blev ryddet kosk af Veien!

Rsarses.
f

Q Herre! Endnu aldrig har din Træl

Saa fyldcst «gloedek sig til en Forretning!

Bild Dig kun ind det alt er skeet! Og saa

Er Tempe mit?

knæler.
»

Lad mig for dine Fødder

Udgrasde heelt mit rokke Hiekieg Tak!

Dig, Verdens Herre, den med evig Laurbær

Bekransie, Dig den Store! øverst-komme

Nu Himlens stedse fulde, rige chdhom
Med sin Belsignelseg umaalte Skakke!

Deekkct falder.

-—————"
— MSCTSZOOW
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«

Tredie Optog.
—xsg———«

1

Phykas» Constantin. Mark-iaa-

Norses. Phoka’s Vagk.
N ar seg

styrter ind forfulgt af Constantin og Marcian.

O! Herre! red Du mig fra de Forvovne-

Phokas.

Hvad Ondt v·ic J tilfoie denne Mand?

ORarcian.

O! kald dog ikke det ekbarmelige

Halvmenneste en Mand!

Co nsta ntin .

"

Han lod sig froek
Fat-tyde med, i dum hofmodig Pral:
At naar sig atter Solen hæved, vilde

Den hilse ham som Tempeg Eneheksker.

Herfor bar jeg kek dygtig tugtes ham!

Var det ei Losnekeas fortjente Lan?
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Na rsesz

Han krænked selv din høie Majæstæt,

Da Haand han let-red mod din troeste Tienek!

P hoka s.

Veed J, hvo der beherske- denne Dal

J Morgen?
III a rci a n.

Hvad? vor Faders Eiendossk

P h o k ag.

Ei blot sin Eiendom, sit Liv har han

Forskiwrset ldengsh
C onsta niim

Sit Liv! vor ædle Fader?

Macxiam

Dit Mordersvaerd skal giennem vore Hiertek

Kun sinde Vei til hans.

Masse-,

O Herr-! taaler

Dit milde Ore siig Forhaanelse2’

Du ladet ei Oprokekae afvæbne?
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Phok05.

Lkeg edexs Vaaben ned!

C o nsra n tin-

Det giør vi ei!

Nak«scs;

Hei Vogt hnskean frakog dem deres Værge!
Ak o kci ei n .

Kommer-, hvis J vis spiddes paa mit Spydl

Constantin ki!Nm-scs.

Hvad, føler Kritiker Du dertil, saa kom

Maal-Dig med mig!

Nakscs sniczer sia bag Vagkem

Siig Herre, er det sands,

Ak denne tnppre Kkigek er din Yndling;
At han formaaer fast akkan over dig?

At felo hans Slot ei mere ramme kan

Hans Skurk Uhyre Kistek, meng i din

Der jkvnlig hersker en ynkncrkdig Ebbe!

Ak han uskkdsfek tek· hver Udaao ove?

P h okas .

Has! hvo har ccekc dig stik omskiftka Takn-
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M a rc fan.

Nu! hvorfor hente J ei vore Vaaben?

Pbokas afsides.

Ved Himlen-, begge hove mig. De ere

Foriroeffelige Ynglinger! Belans

Da I faa modigt fare Eders Værge,
Kan J beholde der! J takker ikke?

Constanti"n".

Hvorfor?

P h oka s.

For Eders Vaaben!

Een sta n ti n.

Ere disse
Da ei vor Eiendom?

Ma rcian.

Ei heller lod vi

Dem tage fra os.

Co n sta n c in,

Skulde vi nu takke,

Fordi, hvad vort er, du lod os beholde?
Det giør vi eis

E
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Ph o k o s ·

Raae ere J, og vilde,

Som vak« J bugyed af Ocympens Klippers

Dog foret- Hietket I paa rette Sked!

Beholder edeks Vaaben, viser Eder

Dog fredelig! Gaaer nu!

M a k e ia n

til Narscs, idet han gaaet-.

Tag Dig i Agt-

Du Helt-mand!
Co nsta n tin ligeledes.

Prac ei meer hofmodigl

2

Phokas. Nakses.

Phokas.

Kom mermeres’

Marker-.

Tak jeg vel vove. Herre!
kumm-

Phokas·

Jeg finder Dig min Naade høit uvæ.kd,ig!
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N a r f e s.

Saa dkieb mig, Herre, da! men vredes ikke

Paa; din hengivne dybt nedtrykke Time-i

P h o kn s.

Staae op, for denne Gang tilgives jeg!

Dog, ingen Feighyed meexl Gaae, hent mig Zenei
Narses gaaer-

3

P h o k a s eene.

J Sandhed! Nu jeg feiet-· mig ret opkemtl

Ei kan jeg tænke mig et meee ædelt-,

Hoimodigt Ynglingspak, end disse Tvendei

Q! Skade! evig Skade, at den Eene

Udspringet af min vwkstte Fiendes Blod!

Nu! Hvem af Begge ønsker Du til Sm!

En ædel herlig Skabning sikek Begge,

Og mandig, fast, er deres Mustelkrnfts
Straaler end mildere den Eenes Blik.

Han viger dog den Anden ei i Mod!

Ve brusek Constantin meer hæftig vild;
E «



68

Hans Stolthed er uboielig, hans Tale

Ude-ældre skarpere fra Hiekiets Glød.

Dog denne Feil hos ham ec selv en Skionhedx

Den Anden flyde HonningsOrd fra Munden-

Hvori hans rene Aand affpeilek sig!

Jeg elsker Begge vek, dog troer jeg næsten,

Mit Hierte nærmest for den Sidste slaaer!

4

PhdknD send-

Phokas.

Selv mod min Villie maae jeg tilstaae Dig.

At begge Ynglinger har mit Bifald!

Du bicdkcgst Du; til fykdgst cxk Udvikl-

Den rige-Spire til alt Stort-, som laae

J deres Bryst.

·Z e no.

Det hefe Ofemeed

Hvor-til jeg opdrog dem , opfy’dtc mic

Med Kiekligheds og Frygtens Fader - Omsorg!
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P h oka s .

Dog Hvilken elsker ommest Du af Begge?

Zenoz

Med lige Ømhed ere Begge mig

Trofust hengivne; maae da ei mit Hjerte,

Som seer med Velbehag sit Værk i Begge,

Med lige Ømhed lige lonne dem?

P h o ka s.

For Moritzs Sen, det taler høiest dog?

Z en o.

Ere ei Begge mine Fosteksenner?

Du kjender end det Ydre kun as Dem!’

Og deres indre Væsen bek Du tie-ide.
Fra Simer som din Fod uændset knuser-,

Selv fra det mindste Soelsiav, fra Insekter-

Som Øiets skorpste Blikfknap skjælne kan,·

Jeg førte de paa Kundskab Gridske over

Ethvert Naturens Trin indtil Gud selv·«

De veed, hvorledes man, ved hvert Art Flid,

Aftvinger Jorden Overflødighed
««

For kort er Dagen til at vise Dig
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Alt Skient, som dekee Aand ved virksom Flid

Har skabt i Tempe og paa disse Bjerge-.

P h o k a s .

Jeg føler i mit Inderste mig cysteh

Z ene-.

Du kjender deres Mod; viist Du see Pkever

Paa deres Legeme unde-stærke Kraft?

P h o k a s .

Et frydfuldi Skuefpil Du gavst mig da,

Z e n o.

Jeg seer dem begge hist.
han gaaer ret hen tic Coulissen og raaber-

Min Constantins
Seer Du hiin ’’Isen i"Luften! Reoeren

Befuker dine Huen See, nu svæver
Den over Dis! deseg, ·om ei din yPiil
Kan naae-den!—-’See, Han spbender Buem sigter-—-
Det styrter Drnem

P h oka s-

Ha ! en herlig Skyer-l
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—en o .

’Alen-riian Seer du paa Ven hist i Penmis
Vildsvmet der? Vel kækker ei din Piil

Saa langt bekfrn; dogenskede jeg gierne,

At kunne sætte for vor Gioest dets Med.

Han styrter sig i FlodenL -"- seksved Dens

Han spændec Buenk Ak, forgioevesij Strænge-

Er bleven vaad. Han drager Sværdec, seet Du

Bildsoinet griber ham opirret an!

Nu stedec han det Gooekdet ind i Brystet,

Og døende det spreller i sit Blod. Jk’

Phokas.

J«Siindhed» Zeno«i Jegec boistforundkets

Zeno.

Saa modnedes til alt hvad-Sivet og Godt,

J deres stærke Krop, den munka Awndz

Og i Naturens fredelige Skiva

Indfortr jeg de Hofssbegiekcige« -

J Viisdoms Helligdom fockkvelig Vei

Med Alderdommens heicbewivle Melk-
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lldfandk de selv en reen og hellig Lcem

Som de- udøve med en ædel Strænghed.

Phokas.

Og gield«kr dette —og om Constantin?

»Zeno.’
Alt gieldecshkelk og lige om dem Begge-!

«Phökas«
Jeg kan ei stille meer min Længsel efter,

Ak trykker-iil mit Bryst min elskse Søns

O! mem- mig hgmx

Z ens.

Og hvis jeg nævner ’ham,
Hvad Lod bliec da Herokcius til Deel?

« Phokas.

Det spergtzrz Du mig om?

Ze·no«

«

Du har alt svaret.
Saa længe maae jeg·tie, som jeg veed

Hans elskte Liv i Fare!
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Pbokas··

Jeg skal vek —-

Afpkesse Dig Bekjendeisen·—

Z sn o .

UmueligU

P h o kas .

Paa Pineboenken siger Du vel Andet?

sem-.

Saa lidt Du kiendek mig?

P h o k a s .

Jeg myrder Dig

DNed egen Haand.

Zeno.

De Død-ene evig!
"

Phokas·

Jeg smedder Dig i Centnerkunge Lænker!

Ben-«

Ulamkek bliver dog min frie Aand-

P b okas.

Nu! vilst Du ogsaa trodse-vild min Godhed?
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8 en o.

Tilgiv! Jeg kietxdek endnu ei din Godhed!

Ph oka s.

Uhyce Riigdom vil jeg skiwnke Dig?

Zen o.

Hvad gaonek vel Dit stiakslne Guld den Olding,

Som hos sin Niigdfm i sit eget Bryst?
·

Phhkas.

Jeg giør Dig til den Anden i mit Rige!

sem-.

Saa ilet du troer mig, -ak jeg vilde være

INedskpldig si dit blodige Tykanies

P h o ka s.

Fordemtex viist du drive mig iil Vanvid?

Gives da ei i Skabningen et Pkiddel

Til at aftvjnggDig din Hemmelighed?
Nckvn mig siiyt sMiddel selvs! Sæt mig Et Vilkaar-

SOt ti, det rene stedse mere haardt,

End som det gravet Jeg opfylder villig

Dem efter Ord og Pligt, faa -stwingr, Du fordrer!

Jeg giver Dig Botwnkriisdikil Aften-
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Men længer intet Øieblik-! Ophold

Ei længer min umcet—ielige Længsel;

Hvis ei, saa sitlre fvr din Keifekv Hævn!
Himeb

5

Z en o eene.

Tyrank hvor bøie-: dybt din Skiwbnes Straf Dig

J Siteleangst for den vwcgelose Mand!

Ræk ved din Side staaer alt Hævnekeni

Dog kiender Du ham ei, Da drager Sværdek,

Og træffer — mueligt ja —- din egen Sen!

Du trykker ham, som Sen, glad til dit Bryst,

I det hans skiulte Dolk din Tvivl ferst ender!

«

6

Zeno. Constantin.5
Constantin.

Ha, est Du der? og, som jeg seer, alleve?

Mig driver Tvivlens Lueqval til-Dig.

Z eno.

Hvad snstek Du, min Sen?
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Cociskankin.

Jeg bar jo altid

En gccenfeles Forkroelighed til Dig-!

Zeno.

Den ærer og belonnek jele

Constantin-P
'

O;! var’ dog
Den ikke mindre grændselog til mig!

Dog tænk ei d·et TinETDES Miselighed
At jeg, ved Misbrug, kunde skuffe dens

sem-.
« ’ «

Duel! tael!

Constantih«
Vi ere eau-, ndcn Bidner«

Udos dit oedl«e’ ·Fa·d»ckhjekte for mig!

Betror den Hemvmelighed mig, scm dybt

J tyve Aar har hviler i dit Bryst!
Siig mig, hvis Søn jeg er!

sem-.

Fokcang det ikke!
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Constantin.

Gaa slipper Du mig ei!

Ze11o.

Min Sem, sokgioeves

Constantin. »

Jeg vigek for ei fra Dig!

sem-.

Hos mig opnaaer ei Hoefeigbed sit Formaall

Constantin.«

O! lad din Søns ildhede Angst dog rare

Dit kolde Bryst! væk ei Ufpismn haard!

Vil du da see mit qvalte Hjerte briste?
;

sem-.

Fokdulgie jeg det vel for Dig, hvis ikke

En tung og hellig Pligt bandt fast min Tunge?
C onskantin,

Dit dunkle Ord opflammer kun min Attraael

Ved Gud! Jeg svwkgek her foc·Himiens Aasyrh

En hellig Eed, jeg viger ei fra Stedet

For Du —-
.

«

, i
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Z;eno.

varg ei, Afsindige!

Constantin

Jo! jo!

Afsindig vei! en Rasende er jeg,

Som kiender ei i denne Stund sig selv,
Ei Dig, og ingen Pligt! Hvem er vel jeg?

Hvorfor er jeg? for jeg veed dette klart,

Erkjendek intet Baand jeg i Natureni

Ha r i mit Indre ingen Dommer meer!

Jeg famler kun om i en evig Nat,

Beed ei om det, jeg give, fortie-net Roes,

Ei om en evig Straf min Daad forskyldeki

Zeno.

Begciber Du da ei, at tunge Grunde

Befale mig at cie for al Beedan

Constantin.

Jeg iover Dis ubwdkeligt at tie!

Sem-.

Jeg lider paa min Sen; men desuagtet

Forlang ei af en Mand, at han stak gjemme
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Saa hemmeligt ets Ord i Ynglinger-O

Af Lidenskab oprerte,«vilde Bryst-.

C onsi a ati a.

Det Saar, din Niistroe staaer mig-smerter vildt.

Z en o.

-

Ei Du, men Lidenskab er en Fortæ,dek!
Co nsio 11 ti n.

Jeg tvinger den tilbage i sin Skranke.

Zen o.

Leeg i Dit Bryst, og cedme for- Dig sele

Saafremt Du veed, Du est af UNokitzs Blod,

Saa truet Dig hvert Øiebliks med Fore,

Og est Du Phokas’s Søn —

«

Co nsta n tin.

O! Jammer-; Ord !

Zeao.

Hvad gavner da om Du dit Vanbeld kiendek,

For det er nedigt! Siig .secv, vilde ei

Dit Hierkes uvilkaarlig mindste Udbrud

Hendkage pqa Din stycdskie Brodeks Isse

Fordærvelsen? derfor min Sim bortdrag, - ’s
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For eders Hierteks Ro, for edeks Livs

Opboldelse, ei rnjk det Slot-, som Skioebnen

End hyllek kierlig edeks Fødsel i!

shConstcnkim
Nei! Skjæbnen ei! Oiu Egensindighed
Omhyller mig 4kun fecesies dermed. -

Jeg kan ei længer taale dette Sioks

Kraft har jeg til at stide det i sonder!

8 e n o .

Forglem Digl ei min Sen, og foi Dig villig!
C o n sk o n ti n .

Selvstændig vil, med egen Krafh jeg handle;
Din Hemmelighede Træl vil jeg ei være,

Fordi Du kvioiende baknngkig skiOloer
Feig fin: mit-Liv. O! skiælv nu ikke meeke!

Held Dig, held mig, hvis jeg- eksMoritzs Sort!

Held .heele«Men-ieikh"edeci, er jeg det!

Mod har jegz« ei jeg stioekver for mit Lin

Og træffer mig? derhos-de Slag , ak være

Tyranneng· Sen, saa træffe det smig strax!

Styrken det migs ei fandsesies til Jerdem
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Saatflygker jeg siernt til en livies Orkenl

Ak skjule min Fortvivlelse, og mig!

Z en o.

Din vilde Rosen giver selv mig Rei.

Troe mig, jeg mener Dig det faderlig!

Co n fi ankin.

pryld min Ben da, da ferst troer jeg Dig!

Jeg har kun dette Onskz for mig blomstre-;
Ei anden Lykke, anden Salighed,

End dette! Lod mig ei forgioeves trygle!

Ze n o.

Jeg beder Dig!

Constantin smukt-.

Hav Medynk med din Geni

See mig i Taarer-, dybt for dine Fod-ders;

Lad mig for Qval og Jammer ei forgaae!
Ak! med et Ord blot kanst Du redde mig!

Jeg vrider tnineHcrnder, trygiek, Fndek,

For sidste Gang med Dødens Angst i Hieckek«

Bonhor mig! Ved den fromme Maclyr, Mokisi

F
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Og ved den siefdne Bivg forkcakfe Aand,

Ja ved Eufebiao rene Engledyd,

Selv ved din Seng navncose Jammer)

Besvwkgec jeg Dig, lad mig ei fortvivlet

Forlade Dig!

Z e n»o·

Staae op, og gaae; ei giekne

Er jeg allene med Afsindige!

Constantin.

INig dec?
«

springer ap-

Z en o.

Gaae! fat Digt

Constantin.

Jeg har soorei,

Jeg viser ikke fra din Side, for —-

Zeno.

Fokcad mig flux!

Constantin vild-

Jeg siger Dig bestemt,

Jeg blivet-, jeg forfølger Dig, iil Du —
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Z en o .

Fkæk vover Du —-

Co nst a n tin.

Jeg et en Fyrsteson,

Og lader mig fra nu af ei befale.

Z en o.

Er det Dig selv? hvad-? kommer denne Tone,

Som siurrek mig faa hwslig staka isketz

Kom den og fra dit Hjerte? Nyelig siodst Du

Et tyveaarigc Bækk, mit Hjertes Stolthed

Og Fryd for mig! din vilde Aand forstyrret

Ubwndigt dette i et OlebciR

Constnnkin«

Kunst- Du til Brøde regne mig, ak jeg

Med Styrke higec efter, det ad være-

Hvad jeg ved Gud og msig« har Fordring paa?

Zen o.

Det kan Du kun ved mig, min Nei-titng- --

Consk'an!ki·n.

Er"n1ue1igt ei stort bedre, end en: vaekss

Fs
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Z en o.

Nu insek Ord meek,.llkaknemmelige2
Fra mine OlneL

«

Lonstankin ham-g.

Nu, uu, eller aldrig!

Siig mig, hvis Syn jeg er?

Fy
· »

Zeno
vfi opbragt begive sig bort.

; C o n sta n ti n

11 træder i Veien for ham, griber ham hæftig med

begge Hænder ved Skuldrene, og holder ham fast-
f Hvis Syn e·c jeg-k-

7
De Forrige. III-artium Eusebia

styrter forskrækket ind.

M a k ci a n

i det han styrter frem.

Hax hvad er det?

stgder Constantin saa beefkcg bort-, at han syn-

ker i Knæe.

Forrwdeks Fadermorder!



85

Hvad hindrer mig, med disse mine Hænder
At qvæle dig?

Euseb i a.

Hvad er der haardt min Fader?

Makcian.

Si·ig, est da faste-I?

Z e n o .

Ei p«aa Legemet,
Min Sen, men dybt er Saaker i mit Hierce.

M a rri an.
·

)

Hvad hidsed ham til saadant Helvedvcerkk

Zen o.

Han vilde nede mig ak aabenbare,

Hvad jeg maae stiule!

Eusebfa kilConstantim

O! Ulykkelige,
Hvad har du giort«s

Z eno«

Ah! hvor ukcgekigh
Hvor grumi det Saar dog smerter-, som en Sen,
En elsket Søn tilføier Fadekhiertell
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Cpnsiantin j
- med den bittresteAnger·

Vee mig Elendige!

Med kei o n.

Dy mykde ham!
Den Ædle, der var og sang: meer. end Fader!

Con ska t; ti n.

Nei! Nei! ped Gud, det har jeg ikke villet-.

Eu se bi a.

Du har fokkienr ak være vaka’s Sen,

Din Daad desværre stempkek klart Dig til

At være den Foragtekigeo Afkom!

Constantin.

Fra dine Læber det? Som Flammesvcekd

Jgiennemglede dine Ord mit Indre!

O! maatte dog den Ild, som martret der,

Med Eet, forsætte mig, som Lyn fra Himlen!

Hav Medynk med mig! dræbe-: den Forvaan

Cusebia cicZeno.

Seer Da, hvor, Anger sondekstidek ham!

Hans Hierte tog ei Deel deri! hans Daad

-,·«;-s«
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Var blot et Værk af Vanvids O, tilgioi

Red med et Ord ham fra Forvivlelse!
til Constantin.

'Miü Broder see! vor Fader er bevæger-«

J Taarer svommec medynksfuld hans Bika

Kom, kom fat Iikods synk synlig for hans Fodde"r!

O! vist tilgiver den Hoimodigei

Constantin

for Zenod Foddm

Tør vel mitTaareblik til Dig jeg hæves

Zens o.

Staae op, min Sen! staae op, Dig er tilgier

Constantin-.

DNin Fader! Søsters Jeg Eleitdiges

Z e n o .

Jeg vil ei Ere-tænke med Bebkeidecfec

Dkg meer, min Sen! dit korte Hiekte siger

Dig mere-, end den lærerigste Nkund.

Jeg gaaer, at takke Gud med Lov og Priis,

Fordi hans Godhed skixenkke mig saa hurtig
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Gaa gcudske den forkabke Søn tilbage.
omfavncr ham 09 gaaet-.

Co n sk a n ti n.

Min Fader!

8
Conskshnkim Marcian. Eusebia.

Con sk antin.
,

Sanderknuset staaer jeg, Sostek«
For Dig, en evig Afsky i dit Oie!

—

Eusebia.
Vor Fader har tilgivet-, kan en Pige
Vel være haardere, end han? hvorom-!

mod Marcian.

Du vender, Makcion, dit Ansigt bort!

Tilgiver Du alene ei den Arme?

M ak ri a n.

Jeg hader ham-i

Eusebia.

Kan Jnket Dig bevæge?

Const a n ti n.

Kun alt for dybt fortiener jeg hans Had!



Eusebia.

Han lider tungt-, skal dybere han føle «

Sin Smerte ved sin Broder? kan Du hade
!

Der, hvor Eusebia tilgtver.? Broder-, see!

Hans rede Øie betlek om dit Blik!

Ak, og forgjæves betler jeg med ham!

Du Haarde! som kan uden Medynk skue

Din Søsters taarefulde Blik!

M a ke i a n

omiavner hende.

Eufebial
breder Mmsenend mod Coustamkm som kaster sig deri.

Zmin Broder!

Dækket falder-

woozskoossso .

-
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Fterde Optog.
Natten becwnde1·; det bliver stedse merkere, laa at det henimod

credieOptrin er heel Nat.

———»kzz——

1

Zeno. Prigkus.
naar Aften begynder, holde de hinanden omarmede.

8 e n o .

Jeg lever! ja! og slutter til mit Bryst

Den Tappkeste "af alle Seierherren

P ri o Eu s.

Jeg havde ikke troet-, at skulde meeke

Omfavne Dtg, min Ungdoms Ben!

Zeno«

Beckosnmen,

Som Du, vak i mins Ensomhed mig- Ingen!

Pcigkus

seer si9 forsigtig om.

Dog Ven, min Tid ek kort! Siig, lykkes Dig

At redde Keisekstammens sidste Spire?
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Zeno.

P kiskus.

Snmt at rove Phoka"s spekde Sen,

Hans Eneste?

Z eno.

Og der har lykkes mig!

Priskus.

Og Begge leve?

sem-.

Io!

Prisku s.

Hvor er- De? tael!

Bevis-.
Hos mig.

Priskus.

Min Gud! om Phokas cned det?

Zen o.

Han veed det akk, og fraadek i sin Harm,

At han ei skiæer kan sin Syn fra Fiendeng!
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Priskus·

Ilkie Jndre gyser! »

Zeno.

Buer kun uden Frygt!
J Bakgen holder Tvivlens Angst hans Spaad!

Priskus.

Vi handle dog!

Zeno»

Jeg er beked dertikg

P ki s kas.

Det glade Budskab bringer jeg lic Leikenl

Saa gunstig var dens Stemning aldrig fer!

Hvor kan jeg sinde Dig, nnak det beheve5?

Zeno.

Hist i min Boepoel lurer ingen,Speider.

P kisku s.

Jeg seer Dig end i Nat-, væk vacsom, Ben!

Den næste Morgenrode være oo

Hekolden for en stivn, ea blodig Dag!
snakk-
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Zeno.
Saa nærmer sig det store OfebciL
Som jeg i lyve Aar har længtes efter.

20

Zeno. Pyt-kneb

P ho k as.

Alt synker Natten med sit sorte Slot

Mig dobbelt sort. Din Frist er længst forbi;
Jeg fordrer tru, med al en Faders Ret,

Nkin Een tilbage.

« Jesu-.

Vel! Jn·dscet da focst
Hekaklius i sine Rettigheder!

P h o Fas.

Nu· For min Seng Skyld stsiomkecjeg han-Naade.
Er ei mit Keisekokd Dig fyldests

Ze n o.

Rei!

Du bred det stedse, naar din Fordeel krOVeds
·
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P h o ka s .

Det siger Du mig frozkt i Oinekm

Zeno.

Vel veed jeg, Sandhed smager Dig heelt bitter;

Af dine Trælle borte Du den aldrig,

Og nam- kkckved vel din Fordeel, meekk,

End nu, ak bryde raske dit Keiserord.

Thi leoek Han-—- kan Du ei være Ke1serz

Naar Du er Keiser, kan hsan ikke leve!

Phoka s .

Hvad Du ei sinder mueligk at forene,

Den Emnelighed Du overlade mig!

Nik-drag et helligt Haandflog med mit Ord,

Zeno.

Nei! Jeg bekeker ei den Morderbannd«

Som endnu drypper af min Keisers Blod!
Phokas.

Kald ei det længst Forgangne atter frem.

Byg denne Gang paa migxs hvis nogensinde
En Mand opfyldte troe sit givne Ord»

Skal jeg opfylde mit.
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Z e n o .

Hvo er mig Botgen

Derfor! Hvad binder Dig, ifald med Eet

Det faldt Dig ind, at ville bryde dri?

Phokas.

Jeg underkastet heelt mig Loveka Bud!

Z e n o.

Det giekst Du nu, som aldrig har erkiendi
.

·

En menneskelig Lov, ei Guddoms Bud? Jk

Ph o ka g.

Saa gives intet Nkiddel da for mng

sem-.
»

Et gives vel, dog koster det Dig Meget. »·3·ST
Phokos.

For høi er ingen Priis mig for min Søns

Zeno.

Ei selv din Kkone? thi kun den er Prisem

P bo ka s. 33

, Ha! dertil sigte altsaa dlne OnsterS

Z e n o. k»1

Forstaae mig m? Hvad skulde jeg med- dmf
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Og vsaae jeg den end ligge for min Fod,

Jeg rakte dog min Haand ei ud derefter!

Fornem, med Rolighed, hvordan jeg mener!

De Ædleste«—ki»Hæren famler Oth-

Loeg ned Din Magt i deres pkevke Hænder,

Og drag til; Syrien! Naar Kuiseckkonen

Da smykket, som sig ber,·Herakiius,

Sender jeg Dig din Sen! ak! meer ei min!

Thi kun med bitter, blodig Smerte rivec

Jeg ham fra dette Bryst, O! maatte kun

Det ædle ONenstek lære Dig, ak blive

Et bedre Menneske, ak stræbe efter-

Ved bitter Bod, ak bringe i din Siec

Dens længst forskjoersde Rolighed tilbage!

P h oka S.

Ha! Jeg forstummek fast for Hakm og Stridsan

; 8en o.

Hvad yiokst Da Andet d·a, end at afkaste

En Byrde, som »dog· trykker Dig til Jordens

Det hele Folk afskyet-, forbander Dig,

Et Opkek giwres i din kappkefHeeks
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En hviceles Mistanke i-Dik Bryst

Gikm at Du hæver for hver uvant Lyd!

J hver, som nærmes Dig, seerDu en Morder-

Ssiig, gav din hecle Magt, saa uomskkwnkec

Som den end er, Dig, i dit lange Liv,

Et eneste ret saligt Ofebcikk

Med Dolke, dyppede i Helvedangst,

Jgiennemfakee Furier dit Brnsii
Bedoekkek Sennen end dit kwdde Oitz

Saa skrcrsnme sorte Dremmebjlledee

Den korte No, dog atter fra din SiwlL

De Draabtes Skyggen Hævnens blege Aander

Omsvawe Dig, og gribe Dig, og jage

Dig op fra Leiet med sin Flammesoobez

I Angst forgaaer din Dag, din Nat iSkrOkl
Selv Legnens Fyrste, i sit mørke Rige,

Mig synes værdig kic Misundelse,

Saaskemk jeg sammenlignek ham med Dig,

Paa din, ved INocd« ticrante Keisektronel
saaer-

E.
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Phokas eetm

Har jeg bgki rets. Bytte-modig kagkek jeg

Skig dristig Tak-! Hvo. Hop syv-; yepS

Er jeg da blevet til etk qn»d·e·kspVæsenx

Hvoc ec mit Mod-. Min MSM Hat-. jeg Sybor-

At være Okientens Eekxpheksktzksxs

Ha, er min Isbe min Thmgg blev-ah lgwk

Jeg staaer jo Stykvde ddbkbkiekx kvstskk

Og alle Ret-ve- ssfkre i msik Jydkks

Mig gribe-— Sjælens-stik Hen- Kommer-de

Samvittighcds Ilodpile føle-t- jeg

Dybt i mzit BxkpstLs Er jog. alLean Insekt

Slot Ingen om- mi—92 Hun dmn kode IkkUk

Omgiver mig med fine sorbe Vinges-

Ea foel Dodsstiched skam- d.en med- sig.

Er anzm her-? Jeg tak tzi være øve-!-

HeU bringer Fqklet hid-I ck!. Nattens Mørke

Er iksts mørk for mig! Jeg seer i den

En Hver oss-Spøgelser kunde om mig true.
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O! bringer Faklekk ag forvandcer Natten

Til Middag om mig! Hat-er Ingen mig?

Hvi gik jeg ene hid? Ak! Ligge alle

Begkavne alt da i en evig DydssevnY

Der gyser i mig, som om Dødens Haand
erb fat paa mig! Kan jeg da ikke flygte?

han vit fle udaf den ene Side, ma Mindste.

Hvo est Du, irygkecige Skikkelses
Som høi og majestætisk svæver hist -

Med Flatntneblik, der gietmembokek mig?

Ha! Mokikz! Maskitzx troe dog ei saa svaki,

Jeg kan ei komme dit bladfycdie Vægt-ti —

iler til den anden Side- men vigertilbage.

Ha, Constantine! bei, en blodig Moder-,

Skaaek du i Kredsen af syv blege Skygger!
Ak! deres skyldfrie Oie kan kun true

Med al sin Uskyld, strængt ei, kun alvorligt!
O! gyd ei stedse af din fulde Krukke,«
o-
s mine Saar den evigheede Olliex

gaaer nogle Skridt mod Baggrunden.

Et
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Hvor flyer jeg hen? hvi hæver Foden? Jorden

Jo cystec under den, ea Afgrund aabner

Sig for mig, Hos et siocmkort Flammehavs

Hvad blinker mig imøde midt deri?

Mit eget Billede! hiint, fager kundk,—

Af hele Skarek cravie Helvedoonder.

Hvi stik-ere J mod mig de hvide Steen-dec?

Hvad vil J mig? bort! bort! Jeg vil jo angre!

Bii gieke Bod! en Time kun! en Time!

Jeg svimler —- aks —-

haa styrter om paa Jorden.

4

Phokass Makcian. Constantin.

F olk med Fakler.

C o n st a nt in

·

endnu udenfor Scenen.

Hsrbenk fra denne Side hokte jeg

Det raabe nys!

de kommeind.

M a r ci a n .

Hvad seet jeg? Keifeken
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Mene, udstrakt bleg og mat paa Jorden.
de hjelpe ham op.

P h o k a s.

Ha! er det Eder! Vel at det er Eder-!

Hvor ere mine Folk? de vidste dog —

Nul jeg skal tugtc dem!

vinker Fakkeldragekne, som træffe sig tilbage-

Nui vakte Kneses
f

Kommer mig nwknterex Siig, Hvo as Eder

Er vel min Smil Siig mig hvis Hierte staaer

Med Inderlighed mig imøde. See!

Jeg er nu snart en heit behaget Mand!

Mit tomme Hjerte sinnder mod et Væsen, ,

Som kierligt klynger sig dertil. Jeg føler

Midt i mit Hofs pragtfulde Glands mig eens,

Og bar-iled. Jeg kan ei længer taale

Den øde Frydloehed. Jeg fordrer kun

Er kierligt Bryst, som jeg tør kalde mit!

Nu! af hvis Mund udbryder,forst det Ord:

Jeg elsker Dig? Hvad? J fokstumme begges

hangribek deres Handey og drager Begge mer tilsig-
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Elsker mig begge da! væk mine SonnerL
·

(

Kicek være mig den Ene som den Anden!·

Thi Ynglinger med slige Siwlckmfter
’

Har ei endnu mit Oie seet! den Ene

Vil jeg ei skiæer fra den Andens jeg

Vil selv ei vide, Hvo af Begge er

Hekaklius. Ei sandt! J ere Begge .

Fra nu af mine Sønnek2

Constantin.

Ikke jeg,

Og gandske sikkert heller ei min Broderi

P h o ka s.

Hvorfor?
To n st a n tin.

Fordi vi ei kan elske Dig!

P h o ka s.

I kan det vel! Forsogek kun derpaa!

Iis-lægger kun for frie Tid det blinde,

·Det bittre Hav, som Zeno har med Flid
Indgydt i Eders Bryst! Han hat afmalk mig

For Eder meget varte, end jeg er!
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Co n s t an ti n-

HvordanY Jeg elske Phokas? Nei umueligkl »

Ncevn mig i dit uhyre Rige Een,
Kun Een, som elsker Dig oprigtde søg

Bcaadk Dine Trælle skcos vmsczkjst, dog fojcvkck
Da Kierlkghed af mig! cif Mig sbkit stakmäikkz

Maaske af Moiikz«s Bcsdx

thkcssz
Det givka Dssz Jav-

Du kst hans Som sum kadsi Du ikke vækkes

Du hade-« mig! taug-— raske afscskzchg
Vcc jeg kuk- hcds Dig! Nyt-stred nyd-ei

Mig med langt sikkre Muxje kn- bdkt fka Dig-
End selv- st for-: Dig- stsj mig bokesiosst
Fka mfckc sin-» tak din Fsstkkvksdskz
Ak ci mit Søcka har kommet alt-«- Bkssts

E o Nik a ii i in-

Ek jeg da ci din- Ssch og sikke Haar

Opkivkk sockk Sk vscjcigk Spas-mit M,

Og lys-—- k mkks Skjær-ars mykks tyk-ti

Mik-
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I

»
» Phokas. Mai-tiaa-

’ Phokas· 9
·

Hvor raae og trodsig gaaer ijan bort! han synes

Endog at haane mig med dristig Pande!

Du est ei saa, ei saa ubcendig vild-

Tu hader og, dog ei saa uforsonci9t!

Hvert bittert Ord. som rask undslipper Dig,

Formildkk dog din Stemmes milde Tone!

Da nys du fandst mig, stunkek om, bedevek,

Hjelp strax deeltagende din Arm mig op,

Dog. hat-i- stod ubevægelig, ufoeisomL

Saa 4stærkh som jeg tilbagestedt mig føier
« Fra ham, faa stærkt nu drager mig mit Hiekie,

Gaa umodstaaeligt til dit! lad Zeno

Kun egensindig tie, taler dog

Naturen nu sorstaaeiigsc nok lil mig!

Du est min Sen! den siger mig Du est dei.

Kom til mit Hiertei nær-11 Dig uden Frygt!

Taeli Trykket jeg min Son cm tic mit Hiecte»
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Saa gaaer paa nye en Livsseel op for mig!

Jeg staaer ei nieer alleve, ei allenel

Var denne Verden mig end nys en Orkem

Saa smilet den til mig, et Eden nu!

Et bedre Ollenneske jeg føler mig

Nu ved min Søns saa ædle Bryst! Ja, stiv

Mit Liv kun Love for! Jeg giør og handler

Nu som Du vil. Jeg seer i Alt godvillig

En omvendt Orden nu, og feiet mig,
J mere omkne Følelser hensmeltet,
Skiondt Fader-, gierne dog i Sønnens Villies

Antag Du mig dertil! Jeg længtes altid

Snart efter Dig, med dybt beklemmet Bryst-,

Antag min Søns antog mig til Din Fader!

M a rc ian

yderst forbauset, halv ude af stemt-.

Hold op! Aftving mig intet bittert Ord!

O! i det mindste ei i denne Stund!

Det var ei godt for Dig, for mig ei heller-!

Jeg seer og seler det! Jeg saae ei for
Et Menneske, som- Du, saa grændselez ;

i
l
l
i
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Elendig! Ak! Dit indre Væsens Byrde

Nedkyngek Dig med evig Vægt i Jammer!

O! ikke giekne vilde jeg tilføie

Dit oit saa syge Hiekke større Saar!

Træ-ig derfor ei saa hæfti9 ind i mig!

Jeg beed ei hvad jeg føles-, hvad jeg siges-!

For-virket er min hele Tænkekkafti

O! giv Mig Tid kun lii ak fatte mig!

P h v k a I .

Gaa sat Dig da min Geni Jeg veed dit Hiekie

Er blodr! For barnlig Feielse kan det ei være

Ufoelsomf. —

’ Gaaerc Fakkelbakerne følge.

6.

Murcian rette-

Store Gud! hvad man jeg kkoe?

Ek Han min Fader-? er han virkelig?
O! taeite da Naturen kun til haves
Vee mig! Jeg foelke og ders- baakde Budx

Eti ukiendt Foielse vpstmier i Mig!

Jeg kicempec for mig fem-,- fat eet ak have



Ham, saa som sor, med Sikvlens fulde Kraft!

O! Nei! Saa hader jeg ham ikke mees!

Imaoskee ec det blot Niedynkl Nei! O! Nei!

Medlidenhedens Funke trænger ikke

Saa dybt i Sjælen sig. Ulykkeliges

Hvad skal der blive af mig nu? Foticbc

For evig er Eufebia for mig!

For evig ck jeg for mig selv fortabt!

Hvo henter Phokao’g Søn Mod til at level

Y.

Makcian. Eufebia.
Eusebia udenfor-.

Her Makcianl hvor eeDu Marcian?

VN o rcian.

Eusebial
Eusebiq komme-ind-

O, her-· Din Fader kaldet-;

Jeg søgte Dig!
M a r rl «- fl-

Han kalder- siges Du!

Dog Fader Zekwk Ingen anden Fod-ci-
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Eu se b i a .

sku! hvi sorfoekdes Dus

M o r c i o n .

Ak! forhen laae

I dette Ord en sod og stille Vink-en

For mig! Nu kieadec ei i al Naturen

Jeg noget meere Skrækkecigts
Eu seb i a .

Fokkcar Dig!

Ma k c i a n .

O! Det jeg aner nu, er græssecigk!

Det griber knusende mit hele Væsens

Jeg frygte-; jeg formodet — næsten er jeg

Heel vis derpaa. ot jeg er Phokae«s Een!

C u se b i o .

Det er ei kloge, saa uden Grund ak markre

Sig forud med en Frygt, hvis grumme«Slag

Mine-skee kun træffer-, mueligk rewffek ei.

Marcian.

Den Tilstand, som jeg nyecig saae ham i,

Var frygtecfgx Hans Hoihede Soelgcande selv
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Som han i blodig vilde Laster tanke,

Sig trænger ikke til hans Hiekkes Nak.

Den Arme betlede om Kieklighed,

Han kaldte mig sin Sen! ak! Han opvakte

Dybt Felelsek i mig, som ere mere,

End blot Medlidenhed!

C u se bi a .

Naar faaest Du vel

En Lidende, og foelte Dig ei kektl
· ·

v

M a k t i a n .

Saa smerteligt greb Medysik mig ei fer!

E u se bi a ,

·

Fordi Dit fromme Øie Ingen saae,

Det var, som han, saa grændseles ynkvwrdigs

Hvi kan en blot Formodning saa Dig bøie!

Har ei Din Faders prevke Klogskab lært Dig,

At bære mandig, hvad der ei kan sendte-Z?

Har selv Eusebias Læber ikke mere

Et Balsamord« som bringer Trøst i Hiertel?

M a r ei a n.

Mit Hiecke kiender kun eet Trostens Ord;
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Paa hele Jordens Kreds alene eet!

Udkast dets Ord, saa fuld af Himmekkrafi»
Som læget Siwcen med sin Trylleiones

Cusebia.

Et Ord kun, siger Du?

Ma rc i o n.

Et eenestes

Udtsel Du det! det lwnker mig til Livet

Og til din Side, hæver den dybtknust’

Nedtrykte Siwl paanye lic himmelsk Mod,

Udtael ikkun dkt Ord: jeg elsker Dig!

C useb i a .

Det ·Ord tør aldrig denne LObe sige
Til Dig, eg tis din Broder! Mig forpligter

DsrtTil ets helligs- vaic giorf for Gud-

Og for misa- Fadokz det- oillskkec evigt

Advakende og strængt- mkn Mund, mit Bryst-!

I vied fo dog, hvor tungt det fcsdek smy

At nægte Eder, selv det mide Hoste,

Dog helligt oss-ad mirs Levtes vwrr mis,

h. —«-



LMin Faders Bud ærværdigkz vistnok ligger

Et vkvkdisi Qiemeed til Grund derfor.

M akc i anW

Det væk-, helligt Dig, endskjøndt det styrte-;

Nkig i Clendighedeng dybe Afgrund!
Cusebia.

Udicet Dig ei for Lidenfkqbens Storm!

Mo kr i q n.

Din bedste Eiendom e«c jo dit Hinc-,
Dick quegs ei, og ikke Himlen selv

Kan kaade over detx Eufebiqs

Udkael kun dette Ord,, og jeg helbredes.

Du tier! Dit mod Jorden stunkne Blik

Forkynder noksom min Fordærvelse. Nr-
Eustim

llbwdecig, som Fængselslænkek« ere

De Baand, som binde fast mig til min Eed.

M a kcian.

Din Fader Pun, det ovekiikke Loote

Har Værd qkkknzg fck dit- kokde Hiekke.

Som Stykmeas Suk-som glide-: ak min Jammer
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Dit foreslcse Oke lee fckbkx

Jeg, den Fokcadke er Dig Intet meer-,

Af Eders glade Kreds er han forskudt,

Og Jord og Himmel afskyer Phokas’s Som

Eu fe bia .

Hvad gavner Dig, saa grumt ak martke mig?
M arci a n .

Dog, ganske heel forladt er jeg dog ikke,

Jeg har en Ben, som mener mig det ærligt!

han tang en Dolk frem

Eufse Bia forfærdet-

Hvad blinker i din Haand! min Guds En Dolk!

Giv mig den!

M a k c i a n .

Nei! den sidste Tkest, min Ben,

sMin eeneste stak du ei keve mig?

Eu seb i a,

D, Marcian! For Guds Skyld giv mig Dolkem

MC Min-! hæver den-

Vel, Du stal faae den, farvet af mit Blod.
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holder ham iArmem

Giv Docken mig! Jeg elsker Dig!

M a k k- i a n

lader hende tage det-, henrykt

Eusebias
C » se b ia.

Min Guds hvad har jeg sagt?

M a ke i o n.

Da elsker mig?

Eusebia.

Jeg kan ei nægte dsks ak! mine Qvalerg

For fulde Maal, flød mod min Villie over —-

Min Pligks for spændte Baand sted sig itu!

Gud vic tilgive-, at, af Skræk henkevek,

Jeg sandsesces har brudt min Eed,
gjemmer Dolken paa sit Bryst.

Taec for den Eviges Domstoel Du for migs

Nu er det gjort! Jeg elsker Dig!
styrter i hans Arme.

Makeian.
Enstbe

H
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Femte— Optog.
MorgendnmrinH
——Hk

"

1

Constantin. Rakses. Fike Mordere-

Narses ny de sike Snigmoksdere komme fm for-

siiellige Sider-« Constantin sniger sig uden at

mærkes, men holdende Øie med dem, tilbage

deels paa, deels bag Stenens

N C kses. . .

Han kommer ei endnu; meer end en Time

Hat han ophocdk sig nu i Zenos Huus —-

Fokgiceves har oi ausden hele Nat

Snegec os efter harm- Nu passex«paa«

Naar han forlader Husets griber ham

Saa bagka an, staaer Foden fra ham! har J

Ham først paa Jorden, stodck rask saa iil,

Dog slæbe- hamssaspejen forst, for J flygte!
de sorveele sig og gaae. Constantin kommer tilbng

Constantin.

Et Snigmokdx hos J Skioendiges vistnok



En ærlig Mand tiltænkti Jeg vil dog give
I Stilhed Agt. Graat biydek Morgenen
Omsidek frem af denne lange Nakl

Gavn kom ei i mit korte, bange Oiez

Snart grebes jeg som afec blegt Gespenst,

Af Frygtens Iis, der viste mig en Dybde,

Hvis Bund ei rakte-3 af et jordisk Blik!
Snart vinkke, smilende med Velbehag,
Mig et af Kieklighed omkkandfet Haab,

Og nok-ned mig en Udsigt i en Egn,
Som fatted, i et kiigt og saligt Fyldhokn,
Hver Fryd, som adspredt vinker Livets Søns

udenfor klappes iHEUDernm

Jeg hok’ et Tegn! —- en hoi anseelig Mand

Udtweder af vock Hun-! ham gielder dei.
"

drager sitSvoekd, iler hen mod Sldetizk«og·· Taaber-.

Tag Dig i Agtl et Snigmord ikuek Dig!

2

Constantin. Priskus. Masse-.
Priskus med draget Som-d; for ham flygte Nar-

ies og Snigmorderne· Constantin iler efter
H-
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Natses,"griber ham i Halsen og staver ham

hen«tic Priskus.

C o n st q n tin .

Den rette bringer jeg Dig her- de Andre

Er underkiobk as ham til denne Udaad!

JJZUO for ham, saa semmek det sig Troen

støder ham ned paa Knæet-ne-

IP rigkus.

Hvorfor staaer da mig efter Livet? tael,

Hvis ei er dette Aandedrag dit sidste!

Na cse s.

Hcest ei dit skarpe Blik saa strængt paa mfgx

Forstaaer mig! knus mig ikke med din Vælde!

Skin-ak mig kun Livet; saa tilstaaer jeg Alt.

Pkigkus.

Nervn mig, Hvo der har leiet dig iil Morder!

Nu?

Nacses.,

Keisekem
«

fPrigkuQ
Det kunde jeg jo vente.

Hvad lovde han Dig derfor?



Marie-.
Daken Tempe-

Til rolig Hvile i min Alderdom-!

P r i s k u s.

En keiserlig Belønning, som desuden

Ei kosted Giveken den mindste Mynt.

Du Tempes Herkei alt for stor en Lev!

Gaa tænker jeg mig Satan i Triumf,

Da, efter Adams Fald, med diOvelsk Latter,

Han iilte giennem Cdens Blomstckegm

Gaae og fortæl m- Keiseren dit Vaaben-,

Forvaan hurtig bort fra mine Oines

støder ham overende- han reiser sig og iler bort-

3

Constantin. Priskus.

P cis ku s.

Dit Varsel skylder jeg min Redning kun!

Jeg takker Dig, hvo est du ædle Yngling!

Co nsta ati n.

Jeg hat en lige Ret iil samme Spokgsmqob

Siig misforst: hvo est du?
«
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P riskms««

Ha! stolt og kickti

Dog, det behager kmigs Saqfcqmt du altsaa

Bil kiende mig, saa oijdzpoixjfg er Priskui,

.-« Cosnstancisnc » »« -— xzmk

Du Priskus? Med Ærquighed .je,g»nquke

For stedse dette Navn. -Me,d endnu styrke

Ærbødighed stasaxr jeg for Manden selv.

Rkiskxuks«

Ru! Hvo er du?·s
.

:». » Constanti»n«1»— «-

sO! ak jeg vidste det s-

Jeg kiench kun, som·—-8enps Fostersan

Prigkus.

Du Zenos »Fostecsoa2 Væv ·mig velkommen!

En af de unge Fyrster seet jeg for mig.

Nu trykker jeg Dig-til mit Bryst! maaskee

Du enCHZHagJeec mi·9· fpr Dikxe Fodpeks

Constanxims
Du drømmer al( foc stion en Drøm for mig!

Bkiskus tager hans Haand, og seer ham henrykt j Om.



Hvi seer Du mig saa sogjkende i Bitt?

Hvi stikker din erkjendte Heltehannd

For mins velmeente Trykt-

P : i skus.
En hellig Gysen

Foek mig igiennem Brystet spnadomsfucp,

J det jeg greb( din Haand; mig forekoni dec,

Som om forynget Mokiiz stod for mig,
C o nsta n t i n.

Det syntes Dig! O! skuffet Du mig ei?

P ri s ku s .

Fast være kun dit Ilkodx Det Ord: En Syn

Af IRokilz lever, har i heele Leiken

Bragt et fornyet Liv; forkynder jeg,

At jeg har seet ham med mit eget Fir,

Saa kiendek Folkets-Jubel ingen Grændse,

Den Time nærmet sig, hvori Tyrannen

Uboiclig vil deeimere Hæren. —

Nu Gjæringen har naaet sin stekste Høide,

Udkkydet den i fulde Flammer, mægtede
. .

Jkkun Heroklius at dcempe den.
gaaer.
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4
Vent-Dag-

Conskantin ene.

O! som naar Lyset straalek i ea Afgrund-
Bwlmokke Svælg —- ivm naar i hede Okken

Den fast Forsmwgtede opdager sieknt

Et Kilder-æld; saa vender Morgenreden
En ny Forhaabning salig i min Siæl!

O! skulde denne være tomt Bedrag!
Da jeg, henkevek af mit hede Blod,

Forglemke mig saa svark mod Send, kilgav

Han mig dog strax-! ei en Bebrcidelse

Undsiap hacis milde Læber! ja, han Msdtk

Mig fra den Stund af med en stvkke Mildhed-
Nked usædvanlig Skaansel.! havde han
Vel og saa let tilgivet Phokas’s Sen!

Og Mokitz«a Viv heed Constantinel va
God Zeno mig vel Navnet Constantin?
Ol stede det for at vedligeholde
En om Erindring af den kioeke Minder

I den Tilbageblovnes Bryst? Hvi bliver



Og Makrian ei hadet dybt, som jegi

Af Pbokasz O! jeg føler i mit Bryst

Ei mindste Spor af synlig Drivt for ham!

Hver Gang jeg seer ham, giennemgloder mig

Er bittert uvilkaarligt Had. Og maatte,

Blot ved et Tkef, en hellig Anelse

Opfylde Priskus Heltebkyst, da nyekig

Haagtcb min Haand? s- Du dremmerL lad saa væk-,

Er det en Dkecn end, den forfrisket Sindet«

Som Niokgendug den leve-varte Aand,

Naar sødt en Straale af fornyet Haab

smed Blomstekkiwdek fængsler den til Livet.

5
Constantin. Zeno·

Zen o.

Saa sene, elfkte Som giv ei dit Hwng

TiiTungsind Ovechaandz svækm ei saa ene!

Vi længes efter Digt behager ikke

Bo- Fkkeds Dig meer-, end denne vilde Hvicvel

Qvacsulde Billedet-.
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Constantin.
»

.

» »
Jeg har ei mere -

Mit Hiem i, edeks Kreds! Jeg veed jo ikke-

Om jeg·b»ar Bryder-, Sestec, Fader end?

.
8 sex-»-

Dek blivet jeg dig »g·lcid jo min Sen! (

·».—.»z «Coqut«a11kin«»

lJeg folek ei den barnligksqde Drivf.

Nu meer fotz Dig, som forhen hakmles fycdke

Mit Bryst, ispmin forsvundne qundqms Hage,

Din grumme Taushed krænker mig tildodri

Jeg elikte for min Broder vaemt og omt;

Saa varmt og omi jeg elsker ham ei meer;

Thi mellem os opladek sig en Klass-

Hvis Dybde Øiet ei formaaer ot maale!

Vel giør jeg i, at flye min Exesiers Blik!

Jeg elsteeheadekczog ryk-keiseer .

Skinsyges Flammer raser i mit Brystl

Du seer nu al.min Jammer-, kunde Du —



6

De Forrige-. MarciacU Eusebia.
"8en—o. z"

De kan ei længer være uden Digt

Deeltagende sig Søster Broder nærmer;

Tag venlig da imod de Benlige!

Eusebia.

Min Broder! . 1!
Constantin.

Ak·s

Eu se c- i a.

Hvor revet Du?

Marciqn.

Fortieneir
Vor Mulighed ht Du skyer os saa firndskY

Const a n tin.

Guds hvor har det forandrfet sig med oss
( HLJY qz zzsk YCZ z, ssp s.)«.3«g sygt-(

M a rc i a n-

Hvoc vor stille Lykke var værd ak misundess
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Eusebia. f
En Samklang beksised mellem os, som kun Fy
jman tænker den i Salighedens Skiods

Mskcian til Zeno.

Det sieldne Held vi havde Dig at takke!

Constantin.

Havde du selv kun ei og revet det,

Var dog den tcedselfulde Hemmelighed,

Gaa halv afsløre-R dobbelt coedselfuld,

Engang i Tiden gaaet med Dig i Graven.

queiam

Du elstie os! Vi vare dine Sønners

Constantin.

Forlangie vi vel nogen anden Glæde,

End den, vvr Kreds og Tempe skjænke os?

Makrian.

Ere I eenige med mig, saa bringe

Vi den forsvundne fromme Tid tilbage.

Constantin.

Hvo-dum min Breden siig » .-



IN a k c i q n .

Lad os flygte

J Nat med vore Skakie over Havets

Og smilet i det Fiekne os en Egn,

Boescetie vi os i dens skiulte Skygge-!

Snare vil, ved Phantasien-I cravle Hielp,-

I troelig Pagk med Virksomhed og Kunst,

Fremblomstke os paanye i den et Tempe!

For evig være der den Hemmelighed-
Som kuged Tvedkagt ud imellem og, zk

Nedsænkt i Glemsels evig mørke Dyb!
«

Zeno.

Nei, ikke saa, min Sem! Hvad Skicebnens Jernlov

Bestemmer, undflyer ingen Jordens Sokr!

Hvor Du end iler hen, dig kommer dog

Den Led, som Fodstens Stund bestemte Dig, ;

Hver blive paa den Plads, som af Nakyken
«

Anvistes ham, kun sast med mandige Mods

Og naar den Eene med sin fulde Aandskkast ·-

Jndvier sig til tunge Herskerpligker,

Saa bære med et viist, ubolet Sind,
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Den’ anden sin uvendesige Skiwbnr.

Saa staaer Enhver cf Eder, skjøndt forstiwllig»

Dog værd Misundelse-, ·erkiendh« som stok«

fkj«3»« 7.

DeForrige. Phokas med Følge-
Phokad

styrterrkjsisndesnd paakonstavtinvg Mandta-

BokU bort med Eders Vaaben!

» begge drage MesSvmsr. -

» ..,,. - Griber hurtigz

Avabner dem-

Eonstankin. - s-: ;T-: j,

Der lade J vel blivet

Vi bære dem med dobbeltskhdllig Ret!

Først-, som vor Eisndom dernæst- hat Du

Hoitidrlissoo on stod-fæstet dem. »

sfs·«— C » ·’P«hokasz

Hvojsim modsat-tu- sig, ·den hugges ned-

Z en v«3

Astcggec Vdabitenkz »



C o n stsa n tin .

Betænk min Fader-,

Hvad Du forcangerk ’»· 7

sem-.
Vilde jeg forlange

Af Eder-, hvad ei forud vak beioenkts

Stoecek paa mig, nedlwgger edeks Værge,

Farver dem ei med Blod tic ingen Nytte!
de give Vaabnene ska sig-

P h o ku C til en quolget·

Du, gjennemseg dem neie! mueligk bære -«

De skjulte hemmelige Mordecvaabens

B a gt efter Undersøgelses-.

Vi sinde Intet-.
- P h oka s ·

—

Til en Anden, peger’paa Zenm

»Lceggek den Fokroedee .

«

I tunge Lænker-R
«

mangspxr Zer Lænker paa Hænder og Foddm

Maccian.

Ha- TWUUY ·s»:? CZEWTTMOL
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Eusebia.

Min Faders
Co nsta n tin.

Mit Svcecdx mit vakdx

Zen·o.

Kun rolig mine Bem!

I see, jeg er det!

Phok·as.

En Rebellekjkake

Ild-raaber lyde, med hoie Skrig, i Leiken

Herakcius til Keiser.

Consra n tin .

Vee mig! Vee-«

Og jeg staaer her forladt foruden Vaaben!

Phokao til Sene-

Da har nu bragt det til det Yderste!

Var jeg fra mine Sandser-, ak jeg lod mig

Med dum Langmodigbed af Dig bedaakex
·

nærmer sig ham med draget Stund-

Siig mig hvo er Hekakliuss s- Du tieks

Forhen-M tael!
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Z e n o.

Det er endnu ei Tids

man hører langtfra raabe.

Leve! cevex leve! HerokliusL

P h o k a H.

Ha! qvæles i jekk Skrig-! J Pebelhundex

Hoi ret-er jeg — de rykke alt herhen

J Flokkekals af Øieblikket hænger
Liv eller Dodx hvortil Betænkning da!

Hvem anden er Heraklius, end han?

lofter Sværm mod Constantin.

8 e n o.

Hocdtx holdt! det er din Sen!

Ph okas gyser sammen.

Min Sen? Nu vek.

qaaer løs paa Madam

Saa doe du!

Zeno.

Hocdk det er din Sov!

Pbokfls kasterSvardet.

Ha! Hccocdx

Jeg famleki en vild AfsindigheN
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E u s e b i a

drager hemmelig en Dolk frem af sin Barm, og

lægger den iConstnntins Haand.

Tag den og red!

E o n st a« n· k i n ;

Ha, Søsters
man beder det forrige Skrig nærmere

Leve! leve

Hekakliusx

P h o ka s .

chs som fra Helveds Afgrund

Gienlydek Opkocgikkiget i mit Vre,

Det et forbi! Jeg har ei nogen Sen!

Du, Du opdkogst mig ham kun til en anden

HerokliusE med egne Hænder myrder

Jeg alle Trende.

tager Svcekdet op fra Jorden, og gaaer løs paa Zeno.

Og i Dig den Forstes

Constantin

stikker til- som han haverSvækdet, og gietmemborer ham.
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P h o ka s. k

Ha! hvad var dec? Vee mig!
!

synker til Jorden.

sem-.

Det var din Sen,

Som traf dit Bryst.

Phokas.

Fart-andet være Dus ;

Min Son forbander!

Consta n ti n fortvivlet-

Himmels jeg hans Søns

Eusebia.

Min Constantin!
«

Makcion.

Min Brødet-!

C o n st a n t i n.
3

Hvad vii J?
S

Bort-, bort! Forbaudek Den, som giokde mig

Til Fadermorder!
tivek sig les,« og styrker ud.

J-
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P h ok a s.

Vee mig! evig SchFL

Min Sen! min Sen! Bee! Bee! forbander være

Hiin Fadermorder!
doer.

Ben-)-

Grcvsseligt er Synet

Af en Tymns fortvivlte Død.

M a rcia n «

Min Faders

O! et det fandt! det svæver fom en Drøm,

En Trylledrom for mig! hvor faaer jeg Fatning?

J Lænker Du? Du bærer dem for min Skyldl

Læser dem fluxl Ensebiwi Ei sandt Du vil

Tilgive hende, at hun bred sin Eed!

En ftz b i a .

Tilgiv mig Faders Himlen hor, forsont,

Tilgioet mig! den overkraadte Ccd

Var fulgt af dens Velsignelse Den Dolk,

Som jeg dengang kev.Markian as Haanden,

I hans Fortvivlelse, og angst bevatte
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Tro, som en Helligdom skjulc paa mit Bryst,

Har reddek nu, ved Constantin, os Alle.

sem-.

O! dybe Foksyn hvilken Dedelig

Udforsker dine Veies hellige Marke!

8

De Forrfge. Priskus med en Deel af

Herre-, naderind med det Udraab-

Leve Herakliugs
s

Priskus.

Hvor er Heraklius? vor Herre og Keiser!

At knælende vi bringe ham vor Hylding!

Zena pegerpaaMareiam

Her see J ham! bleg ligger i sit Blod

Tykannen hist!

P k i s ku c.

Alt! nu han ligger vekg

kUElckk

s.

,.

1-
3

.

»

»
,-
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See os for dine Fodderl Imorith elskke,

Hellige Spire!
Soldatekne knæle.

Akakriam

Reiser Eder alle!

Og frem for Alle, Da bekomre Helt!
Som Retten byder-, være Bytkek Eders-!

Forsokgek Fienden inden sine Grændsen

Og vender hiem bekronst med nye Laukbckck

For lange, lange Tider tie da

Den vilde Krigcakms kankesuigke Balders

Og Du, min Fader, lær mig kioerlig ømt

En evig Frede- veisignte Troldonsgkustk

hanhoever Dolk.nop- som Constantittkastcde.

Dog giem og denne Dolk, som endnu drypper

Red af Tyranneng Blodi Afvigek jeg

Fra Netfcerds smalle Stie, saa stod mig den

Rask, uden Skaonfeh straffe-ude i Hiekiets

Eusebio! skal jeg forgioeves brede

De kieklig aabne Arme ud mod Dig!
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Eusebiq.

Min Keisek og min Herre!

M a rc ia n.

Som npsfotz
Da tunge Qvalek boied mig til Jorden

Du var ea mægtig Trøsten-! Engel mig;

Gaa være Du Freds-Englen i mit Rige!

Hvor er min Broder? Jler« søger ham,

Thi ved min hoire Side et hans Plads!

9

De Fortsng En Fisker»

Fisk-ren-

Giokec mig Plads! Jeg har et Skcwkkens Budskab

At sorebkinge.
«

han kommer frem.

Som jeg nylig, Herres

Drog op mit Fisiekgakn af Pennus«s Dybde,
Saae jeg i fuldt Lob Constantis at ice

Mod Bredde-« brast han styrted sig i Ild-dem
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Hvor over skarpe Klipper i ustandser Strøm

Den vwltet sig. Jeg roede hurtig efter-,

Dog Redning vor umueli9, Strømmen rev

Ham hurtig med hen i sit dunkle Fierne.

Marciam

Min Broder! ak! nu er dit Hierie roeligiL

Hvi maaxre du fordunkfe denne Dag!

Dockket faldet-.



Ungdoms-Vennerne·.

Skuespil i tre Aktetu

WEZSOOM



Personerne:

Flourvac.

MadameFlourval.·

Flourval, Sov.

Rubin.

Luisoa Dumonc.

Stuon

Verneuil.

M ok q n c e u r , gammel Officier.

. En Kommissair·

Geofroi, AubiusTiener»

Dage-

Hosp-

Scenen er i Paris iAubins Huus, begynder om Aftenen og

endes i Dagbroekningem

—W00YOOHEO



139

—smsmqocksckoc·»zsssss9090 TF QOQOSSSOHOWHU

Første Aft.

Et Kabinet hos Aubin. Et gammelt Skriverhokd En Lyset

kkone. Paa den eeneSide af Værelset cnlilleK1·nnds,

hvori staaer med forgyldtc Sifre Tallet st. En stor

Lænestol. DererTasmorkr.

—xz·———

1

Ge ofko i, Floukv al har et Plastcrpqa dekene

Om Hatten nedi Øinene oy en stor Ksppe paa- Sce-

nen er nosle Øieblikke tom. Geoikoi kommer ind af

Bagdorem seer sig om, gaaer hurtig hen, staaer en Slaae

for den ene Sivet-op- vender tillmge og foret- Flouks

val ind.

G e o f c o i .

Kom De kun ind ! See Dem omkring og over-

beviis Dem selv, Zode Herre! Hvor kan De mis-

kiende Deres Venner , saalænge Ekindkisgek fra

Deres yngre Dage ere Disse hellige.

i
-
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Floukdal seersigvonr.
Er del muligt? Ja! her kjender jeg mig igien!

Geofroi, her bliver jeg noget lettere om Hierket!

ForestilDig« hvor-don jeg var likniode, da jeg traad-

de ind i Paris, da jeg nærmede mig dette Huus-!

Jeg vidste ikke, om Aubin eiede der endnu, ikke om

han tænkte som fer! Hændelsen — Nei! Forsynet

ferte mig Dig imede, gamle ærlige Tjener! dit

hele Hjerte laae strax for mig.

Geofroi«

De gav Dem kilkiende for mig! det skal jeg

ikke glemme, saalænge jeg lever! Gode Herre! vi

ere sikkre her, lad mig kun et Øieblik nyde den

Fornøielse, som jeg har maattet und-være i 16

Aar. Jeg veed, De er Flcsukvah men lad mig see

Deres egentlige Ansigt! Tag dette Plasler —-

F lo u rv a l.

Nei,· Geosroi! vi kunde overraskes-; indtil vi-

dere er jeg for Dig og alle mine Venner Dumonk;

hører Du: Barm-ah ’Du veed min SkiebneL

Flourvac er en fredlos Forbryder.
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G e o fr o i. .
Og hvad er da dec, man har onkiagek Dem for? 11

Floukvac.

Hvor veed jeg det? Jeg veed mig kun skyldig i

een, i den tnennejkeligsie Forbrydeisc, som jeg ak-

dkig vil fortryde —- og dog —-

G eofkoic «’

Ja! siden Venskab og Ædeimodighed er blevet

Forbrydelse, kan Deres ikke være nogen anden.

Fko n r V a l.

Jeg er fkrdlegi Rygket har allerede guillotinekt

mig; min Familie brgroedcr mig; med Meie und-—

løb jeg mine Forfolgere. Nline Papirer ere i mine-·

Fjendeks Hænder; min Formue skal inddkages til

Staten-; Kasse; min Kone vg min Een er forar-

metz man kunde maaskee saae i Sindek at ind-

vikke dem i Ankkagen mod mig! De har ingen

Venner-

Geofroi.

Ingen? Hvem ·boer da her?
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F l o u r v a i.

Jeg vil føre deres Sag! Som Fiouwai kan jeg

ikke! Dumonrs Navn, dette Pinster, hans Klæder

som jeg bærer. endeel af bane Papirer, som jeg

har med mig, maae suldfore Nesten· Jeg har

fordret min Formue tilbage iDumonts Navn; min

egen UndecsPriot som Fioukval beviser, ak den alt

længe har tilhort ham. Man har dpfcrdret mig

til at bevise min Fordring her i Paris, formodet-it-

ligen for at skrwmme mig; nu er jeg her.

G e o fr o i .

Jeg gyser! om man skulde opdage Dem! her

taler man —-

Fioukval huckkg,

Er min Søn endnu ikke indvikiet i min Sag?

G eo fro i.

Endnu ikke! uden med sin Bekymring for Dem.

Fioucvai.

Aubini mine øvrige Venner! — hvad?

Geofroi.

De vente med Længse1 paa Ivrois Tilbagekomst!
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O, Hekkel væk ved godt Mod! det er Ivrois, De-

res gamle Ben, der er reist hen for ak undersøge

Deres Sag! og De troer ikke den ck i gad-

Hoendek —

!

Fkvllkvflc betydende.

Jeg veed den er i Jvroio’s«

G e osk vi.

Vi vente ham endnu i Aften tilbage srq Dom-« ls
deaux. —-

«

Fl o u c va l .

Endnu i Afkenk
G e o f r oi ,

De bliver sorstkcekketl

Floukval fattersig,

Altsaa er min Kone dog ikke meeke i hans Hæn-

der. Gcofrois læ9 Mærke til hvor han vil iordne

mod Navnet DumontZ det forstyrrer maaske han-

Pctmet afbryder sig, og griber Geofrois Haand- chkaiL

Jvkoig er intet godt Menneske!
—

Geofroi hcstmssck·

Hvad siger De?
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F kou kv al.

O! jeg glemmer mig selv! Du er blevet gam-

mel i Troen paa Redelighed: jeg vil aabne dine

Dine-; men jeg maa nu undersøge mine Venner-

Tænkemaade!’ Skulde han ogsaa have fort dem

bag Lyset? Om en Time er jeg her igiens Dette

Brev levere-: du strax til Rubin, det underrettet

ham om min, det vil sige, om Dumonks Ankomst.
— St! mig synes jeg herec Nogen! paa Trappen

stak jeg sige dig Mesters-.

Geofkoi.

Biex vi kan komme ud denne Bef! det er nok

Luison Dumont, nu Deres Datter.

Fcourvac.

Hvor det vil være tungt at spille en Faders

olle naar man maae nægte - den Glæde atR , A
»

-

omfavne sine egne Both

han SMED Ud af Sidederetn Geosroi løber hen

og staaer Skam-o fra den anden, og følger ham

langsomt.
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2.

Lak-son. Flourval Søn. Han kolninee
ind af Sidedorem ldet Øieblik buustaaer op palt See-«
len, lader Flourval sig see i Bagdorem

Luison.

Der blev lukket op! Det var Geoskoi, han talte

med Nogen, syntes mig! hvor Alting er besynder-

ligt-. Dog, og hex —- hvok her er pynket op og

—- hvad staaer der- da hun ikke kanlkimte hvad vee er-

scctter hun enSkoel Undethsandsew og staaer op. Kl ! Hml

sikkert en Fødselsdag. Jeg er nu akken Aar gam-

mel, og -hak,dog kun havt tre Fedselsdage i mit

heele Livs Den forste, da jeg virkelig lilev fedf,
den andet-, da Theodor kom mig til at erindre, jeg
var blevet dei, og den nedle, da han gav mig
der søde Dig-» for hvilket jeg ikke havde andet ac

give ham’ igiem end min Haand, og altsaa er jeg-,
vel overlagt, kun to Aar gammel. —-

Flo u kv al Syn

gaaer frem, afsides-

Hun snakke-: med sig selv, jeg vil lode, som jeg
K
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ikke seer hende. høit. Klokken er snart syv. Gid

nu min smukke Ubekiendke ikke vil lade mig vente

for længe.

L u i so n

vender si9 om, sagte.

Hvad?

Floukvac Søn.

Det er da ogsaa en narogeig Omstændighed, oe

det ikke maa være bekiendt for den heele Verden,

gc jeg holder af Luisonz saa var det nok ikke fal-

det min Ubekjendte ind, ak sætte mig Gtwvne her.

L U isv ti sprinyek ned.

Hvem har sat ham Skeer-tie her, min Herre?

Flourval Søn kysserhende.

O! Luisom hvem meener du? Skulde det ikke

være den deilige Pige, der- poasiaacr, hun har me-

gen Lighed med sin Kioekefke, fordi deres Fædre

cignede hinanden paa et Ham-.

Luison,

Det skal dog aldrig være mig· meent?

Flourvac Sen.

Jeg veed ikke-! men det ek en afgiokt Sag, ak
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jeg ligner min Fader; thi han dk aldrig ret vel

tilmode, naar han er ska min Moder! og jeg fo-
ler, Luison! at jeg, i Henseende til Dig, har arvet

den samme Svaghed.

Luison.

Altsaa tænker du, ved en Kompliment ak komme

fra din uforskammede Beskyldning. Jeg skulde
have sat dig Stok-vae? Jeg?

,

3

Fcourvul Sva.

Da har jeg dog faaet er, som lyder paa Au-

bins Buewisez men dersom Du vil blive hos

mig, saa er jeg vis paa, at jeg ikke taber Nogkh s

ved ikke at træffe den Rette.

L u i so n .

Lad mig see del?

Floukvac Sen.

Her i Marke?

Lu iso n,

Jhnus troede Du, Seddelen var fra mig, kan

Du den vec uden ad?

K-



P

148

Floukval Sen.

Du har Ret! her da:’ «Boeki Aften prosti-

Klokken syv i Hr. Aubing Værelfe, og forlod det

ikke, fsrend den gladeste Overraskelse, af sig selv,

holder Dem tilbage dcsk!« Den er dakeret i Char-

tkes, men det kunde være et Pudsl O! er der vel

Nogen i hele Frankrig, som kunde give mig en

Overraskelse, uden Du?

Luison.

JngenY»Floukoalk

Flo ukvol Sen.

Jngenl O,- Luison! naar jeg kun tænker paa

Dem, som tillige med Dig dele min Kieklighed,

saa bliver jeg strax bekymret; men jeg er neppe

hos Dig, førend Lykke, Sindskoe og Munterhed

hæves mit Mod igien.

Luison’.

Du veed, Jvrois kommer tilbage i Aften!

Flouroal Som

Og bringer fleste Tidenders
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Luison·

Og bringer gode Tidende-! Floukval, Da er hos

mig, og— du frygter for at haabes

Fcourval Sen.

Imen naar Jvkois kommer, og jeg ikke kan «

haabe længer-.

L u iso n-

Saa vil Luifdn, med Sinde-ene, Munkersedvg
Taarer giore din Ulykke mildere, staae sine Arme

omkring Dig, og føre Dig ad af Frankrig.

-

3.
.

De Fattige. Aubi». Geofroi medtoeys,

som han sætter paa Bordet, og gaaer-

A u bli n

.

har et Brev i Haanden-

Jeg har en glædelfo Tidende ak beinge Dig-
Luison ! See god Aften Floukoal!

Luison.

En glad Tidendes (l)acvsagtetilFlourvat.) Flam-

vak, der har vi aist Steevnetz der kan ikke mode

mig noget Glædeligk, uch dsk Ogsaa CUZAUEV Dig-
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Aa b i n .

Hunhar Rei, det-angaaer jek Begge. Ja, Fkouct
val! Din Faders og min gamle Ven, Luifons Fa-
der, den wkkige Onmont kommer maaskee endnu i

thentil Paris.

Luison.

Gud skee Lov! saa faaer jeg ham endeligen at

see. Thee-dor, glædet du Dig ogsaa med mig?

Flourval Sen-

Jeg kunde kun være Hinden-, om det vnk min

Fader, som skulde komme, saa vidste jeg, ban leve-

de, o, saa vidste jeg ogsaa, jeg sik din Haand.
f

Luison.

TvivleU der veed Du jo olligeveU tænkerDu, jeg

har mindre gode Tanker om min Fodck, end Da

har om din. —- Han vil vist ikke compromittere

sin Ønsker-. Kjokkekxs staaer 7» St. herer du Theo-
dok, hawsqgke» Summer maa dog betyde noget

·Andet. Afsieds jeg er nysgjerrig-

Fcourvac Søn ligeledes,

Hvordanl jeg stak gaae alene?
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L u iso n.

T«u er dog en god Dcengj Dubic have-— fegsstak»

være Vidne til dine smaae Eventyrerz gode kun i-

Fokveienz jeg kommer strax efter-

Fcourval Sen.

Jeg har odvaret Dig, og. indestaaek altfoa«—ikke·

for nogen Ting.
gaaer-

Luisom Aubim Geo:fv«oi" ksmmäk »A-

tilind, tænder Lysekronen, rt)kkeksBot-d·et·std’m, :c·

Aubin
«

som imens har seet isBrevetss «

Det er artigt .nok.! vi opfatte-» var lille-Fost,s- ii-

Anledning af Mokankeuk til i Aften, ford—i·J’Obois·I

oygsaa kunde være kjlstoedez og mj haabek jeg din

Fader vil kunne toge Deeci den med··! Jeg! skbf

efter- 16 Aaks Forløb onsfavne min UngdoMBI-Beln.—s

Luissofh

Ogsjeg min Faders jejiz bkk hbsdEsofsphian og«»
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skiocnde paa ham; kun ved at blive hos mig fo-

Freintiden·« kan han erstakce mig denne lange

Fraværelse.s
Rubin.

Du maa ogsaa holde af din G·udfuder! Luisons

det«sigser jeg Dig, Du maa ikke nægte Nkotanceur

et Kys.

«Luison.

Hvem er da denne Moranceur? Jeg har al-

drig lagt Mærke til denne ubekiendke Gudfader,

ferend «i de sidste galke Dage. Fra denTid af

har De og Verneuil nævner ham ived hvert tredie

de,fra den Tid er vortHuusblevetOem dobbeltsaa

kiekk. Her iKabinettet er blevet polekei og forandret;

Lysekronen er hængt herind, det gamle kunde Bord

og denstoke Lænestoel, som stod i Deres Studere-

kgmmsek« har ogsaa faaet en Plads her; og det

jllst ·f dette Værelse-, som De, Bekneuil og Joroig

undertiden hele .Aftener har lukket dem inde i,

veed De vel, alle disse Tilberedelsec har giort mig

gnndste nysgiecrig igjenz den Krands, De har op-
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hængt dec, ikke ak forglemme. Jeg vil ikke leen-

gek slade mig nøie med Jvroi8’s laconiske Svar:

det eet-er Sognekikkes Jeg denunkekek Ham-skee

jeg.

Aa b in.

- Luison! Du merkek ikke selv den Akoor, der lig-

ger i det- Spegl J Aften faae visden gladeste,

talrigste Sammenkomst, vishar havt i langckiwog

det maa være den sidste.
.

Ldisv n .

Meget fornuftigt; sortwede mat-, der vckcHemi

melighedek under —-

·

Rubin.

Vor-største Hemmelighed stak jeg sige Dig. !" ·

Luifon.
'

’

Nu!

Aubim

Den er: at vi ingen Hemmeligheder har; vi ere

alle Ben-ma

L ui so U.

Ilden hvorfor mafatte da hverken jeg ellerNoxzesnds—
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Rubin.

Faar Tldgang til vore Sammenkomster; netop

fordi vi ingen skulde faae. Men Du spurgte, hvem

Imoraneeur vak? En gammel Krigsmand, somRe-

delished og et varmt Hjerte, endnu ferend Du blev

seet, aabnede dette Værelse fok,— ogsaa din Faders-»

Floukfpaleg min og mine Bennecs Ben. Han le-

vede af sin Pension paa et lille Landgpsds i Pro-

vindsen. J det sidste Halvaac holdt manz den til-

bage; i denne Anledning kom-han til Paris-, i to

Dage —var alztingz bragt -i- Rigtighed, ogsi Morgen

ceifer han hienr. Han har end-nu ikke- mpket i

» dette Kabinet, fordi vi enstede at Alle de af os,

som ere tilstæde, skulde modtoge, ham her, og iTlfs

ten kommet-, som sagt-, først Jokois tilbage.

Lllfsvn alvorlig-

Og hvad haaber De deraf? Jeg skiuler min

Frygt i Theodoksskwkvaekelfel — Ekklcvces Flodh-

val for skyldig, er da Sennen uden Fare? O!

for frygtede jeg slet ikke, men nu da knin Fader

kommer; skulde han ikke sættes sig imod af give sin

Datter til en Anklageks Sen?
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Aubin.

Det vil han ikke.

Luison.

Det kan han ikke! Jeg er jo Theodoks hele

Tkesi. —En grusom Lov, en Miggiemjng berøvede
ham hans Fader, ingen Nkksgjerning skal xive

Lufson fra ham! Jegshar intet Mod3«· men sikke--

lighed har det,

50

De Forrige· Geofroi kommer hurtig ind

Geofroi.

Hr, Jorois ek kommen!

L ui son.

Nu faae vi da Oplysning.

G e o fro i.

Hr. Vekneuil og en fremmed Herre er- med— hmm

Aubin.

Ob! Moraneeurs

Geofr o»i.

De gik ind i Salen, til- sagde Verset Jvkois,

til jeg havde giokt kyddeligt her-
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Au b i n .

Hokek Du, »ulson, man for-viser Dig.

L ui fo n.

Jeg længes kun efter, ak høre de Efterretninger-,

Jvkoig bringrkz hvad Nysgjerrighed angaaer, saa

gaaesjeg ind iDagligsiuem og jeg vædder, jog vic

—Til-sye holdt stode-slog i min Forviikming.

gaaer ud afSidea og Gcofkoi af Bagdokcm

6.

A u b i 11 «allene, efter en lille Taushed.

Aubin! man har fordrevci Dig fra Praekestolem

og lukket dinKikkez skulde man ogsaa sordrionig «

fra dette lille Tunpeh hvori nogle faa gode Men-

nesker saa tidt har glædet sig ved den-I Bes1si«ab.

J,s Jeg vil hævne vcrt Sm11fun»d, førend Volds-

mwndene forstyrre den eneste Helligdom, hvori der

ingen Forbrydelse er begaaer.

Vagdoren aabnes og Moraacenrmed tilbmtdne

Maa Leder afVemeuils og Jorois« kommer Hud.
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Mora11ceuk. Berneuil. Ivrois.

IR o k a n c eu r.

Er det her, man vil lege Blindebluk med migx

Bckne ui l.

Nej, min Ren! Vi fare Dig kun tilbage til Fa-

celsek, som Du for mange Aar siden hav cagti

Gjemme paa dette Sted.

A u b in

halv sagte til Ivrois.

Belkommen hiem.l hvad bringer Du os?

Jorois
med et dybt Suk.

Du stak faae altiag at vide, (hqic.) Lad os ikke

reve, min Tid er kostbar.

M o r a n k eu k.

Nkin Ben ! jeg hat aldrig stammet mig ved mine

Folklsek, og altsaa længes jeg efter atjfoknye Be-«

kiendcskabec. Hat-. jeg vil gjore Begyndelse med ak

bekkagre dkm. vil tage Torkloedec af-
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B e r n e u il hindrer ham-

Holdi, holdt, dit Hjerte maa begribe dem. so-
kend dine Dine.

M o ca n r e u k.

Hvor er jeg da?

A 11 b i n med Følelse-

Hor det paa vor Sang!
·

Jvr o is.

Begynd Dus

B e r n e u i l

fører ham frem.

Kom! her foran ved vort gamle Bord-

A 11 b i n.

Under dette Tal.

Mora.nceur.

Ia! al den Snak skal nok giore meget Indtryk
paa mig, hvordan Fanden vil I da, jeg skal fete,
naar jeg ikke maa bruge mine Sandser til at faae
et erb paa det med.

Becneuil.

Du skal horr.
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ss?.
Joroio Zi-;

lki4
Blive grebem . M

B er n euil

staaer sine Arme om han-.

Falde i mine Arme.

A u b i n ligeledes.

Og i mine.

Ivrois giør det samme.

Og i mine. «

Au bin.

Vi vil alle omfaan hinanden-

Jvkois.

Begynd, begynd! —.«;

Nkokanceuk kykk.

O! det behøves ikke; J kan ikke synge meer-, »

end hvad I have sagt.

Aubin. Berneuil. Jorois.

Tillid, Fortrolighed og Glæde

Fylder vort Hjerte, forædles-· vor Lyst!
Ben! men hvis du behsver Lysst,
Beed vi og hvad det er at græde, 4

Hver som har —
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LM or a n c eur

all-ender dem, og kisck hurtig Tsrkloedec sm Vinens

Holdt! holdt! det er nok, jeg forstaaer jerz hvor

er jeg?
V e rn e a i l.

Beed du det ikke?

Ild-tankqu

For Fanden jo, siig mig, er jeg bleven 12 - 16 ;

18 Aar yngre; eller ——— Ih! jovist er jeg bleven »

yngre! jeg foler det jo. —- ;
Aubin inderlig.

l

Vi ere Alle blevne ældre. .
Jo ko i s.

Men dette Værelse er som det var for. 3

Be rn eu il. ·;

Og vofre ærlige Hjerkek·

Nkoran reak omfavner dem.

Og vort Venskab! her Boknz jeg er den samme

bledhiekkede Nak, seer J ikke jeg er den Samme,

som for; jeg er, ved Gud, den Samme.
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Joroisz
«

Efter-3 havde vi heller ikke fokk dig herind. Lad

og nu fuldende Sangen; seer Du, vi har været

Venner i 21 Aar; i 21 Aar har Ingen af os und-

seet sig ved at synge denne Sang,

M o r a n : e 11 r.

Nu vel, saa lad da mig begynde den,

Jokois.

Kun hurtig; siden vil jeg give Jer Andet de

Bcstilce.

Nkoranceun Forvis. Aubim Bekneuikk

Tillid, Fortrolighed og Glæde

Fylder vort Hjerte, formdcer vor Lyst-
Ben! men hvis du behsver Tys-M .

Beed vi og, hvad dek erot gioeds’’
—

Hver, som har Ben og Benfkob kiers .

Ikke sin Tid hos os skal spilde;

Husk kun, vort Valgsprog stedse erL

Skam for Enhver, som tænker ilde!

L
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Aldrig skumle, altid undskylde,

Vee den, som spøger med Menneskers No!

Hvor vi det bedste ej kan troe,

Tie vi, men Neksind vi hylde.

Slkkre paa, af den altid er

I vort Hinko som ved vort Gilde,

Beed vi, Enhver vil frydes her,

Naar han kun ikke fasnker ilde.

Engang med Salohaar skal visere

Her paa Tale vor Daad og dens Løn.

Sst1ner, maaskee selv Sognesom

Glade til vor Fortælling høre.

Ei de vil i vor gamle Kreds

Troe, at de deres Ungdom spilde;

Maa hos Oldingen er tilfreds,

Naar man kun, ak! ei tænker ilde-

ORoranceuk tilAubins

Tal-« min Ben! jeg husker endnu ret godt den

Aften, Du gav os den.
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somi-.

Jeg forlader Jer et Sikblikx men det er· qusie
Gang i mange Tider vi helligholde vpre —gcmqe
Venner-3 Besogz kan det skee bedre, end ved ak

giore dette virksomt!

Aubin.

Du har Rec.

Vekueuih
Siig os da —

Moraneeur·

Jokoisx Du er ogfaa den Samme-

Jorois«

Becan da, sven, — dog her er ikke saadan en

Foksigtighcd nødvendig.—,JeZ kommer snart igien,

gaaet-hurtig,

8.

Moraacenb Bekneuil. Aubfn.

Vekneuil.

Lad og sætte os og vente paa bane ——· vs! mift

Ven! den Lykke-, vi har tilbage, er gjemt i det

Forbigangne«
L o
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91koranceuk«

Kom, kom, der ec ingen Erindring fra den Tid,

som jeg frygter for at mede.

Aubim

Ingen? Moder Flouval dig ikke i den?

Nkoraneeur·

Det er sandt nok, han ec ogsaa et Offer-; skle

dig kan han ikke væke«

Verneuil«

Han var længe mistCeUFH saasnart Rygte-S om

hans Denunciatioa kom hertil, vidste Imod-, som

havde Indflydelse, at faae Sang under Hænder;

han reiste.
Aubin.

Hans Død er dog endnu uvig.

M o ka n c e u r.

Hpocfok var jeg ikke i Nærheden af ham! Dog,

der falde-: mig Noget ind, opholde-: ikke Dumoat

sig i samme Egn?
Aubi n .

Fioukvac var denuncektz og en ForbrydecsBen——
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LMot-·s:1nee1·1r.dsl

Tukde han ikke være? Hvad ? Herre han ikke

til og; har hun ikke ogsqa givet os Haanden

dette Værelse?

Verneuih

Rolig, Gamle! B( kiende jo ikke det Mindste

iil Sagen endnu, Dq gier ham Uket!—k Du maa

giesre ham U·rec.

Aa Zitt.

Lad ham reisOkdiggieke sig selv; Han kontmtts
maaskee endnu i Aften.

Berneuih’

J Aften, Aubins

M ora n keu:.

I Aften? Nu, der vil blive en Glæde! Hst
Barm siig ikke min Mistanke tic han-;’ jeg man

skamme mig som en Hund, vor gamle ærlige een-

oiede Dumonk, kommer han?

Aubin.

Ja, for, efter 16 Aaks Fortab, ai omfavne sine’

Venner og sin Datier.. -
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Mo«t«an·ce«ur.

Hang Datter, hun hedder —-

Rubin.

Luison! Du er hendes Gudfader.

Moranceur.

Jeg veed dei. Her, hvor er Luisun? Jeg maa

see hende, jeg holder af ·he"nde, jeg Jhoidrk af alle

mine Gudbeknz og Dumonk, som Da sing ikke hat

seet hende i 16 Aar-! her Bem, derfor er dei, jeg

ikke Har givtec mig. Som Krigsmand maaske jeg

tumle om fra et Sted til et andet, Tys ka lsg

sik Kone og Barm kunde jeg ikke have afseet dem

et Vleblikl vor gamle ærlige Dumon et vist nok

sn bkav Mand, men naar —han ikke har seet stn

Datter i 18 Adv, ·ec han dog ikke brao nok til ikke

at viisthkeQ
B ern«eui l.

Dumont er en ærlig Mand-, men Kiobmand med

Liv og SieL

A’ubi·n.

Han har bestandig havt meget at fbesiillez min
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Ven! Paa samme Tid hans Kone døde, anvendte

han sin Faders hele Handel i Bourdeanx, han

reiste derhen, lod mig beholde hans Datter til et

Pant paa vort Venskab, og har heller ikke sveget

det. Det ee blevet en bkav Pige.

Berneuil.

Dumont har hvert Aar covet at kommer her-

til, men bestandig er det blevet opfat.

Aubin.

Hans sidste Brev er til al Lykke skrevet paa

Reisen.

Morankeuk.

Lad ham komme! jeg vil omfavne ham, men

omfavnek han ikke sin Datter varmere, end sin

Ungdoms Ven, vil jeg holde af min Guddattec

for os Begge.
,

9.

De Fattige. Jvkois« 9Ra·dame

F lo u r v al alfare-da De andre staae-op.

J v koi s smk hende sad.

Mine Bennekl vi maatte ingen Fruentimmer
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soce herind; jeg overtræders en Forpligielse« men

denne Forpligtelfe er stokke.

IRU d. Flouk v al gaaer frem’

Hvor dog Tiden forandker Alting. «’eg er imel-

lem Venner-, som, alle ere m«ig bekjendte-, og dog -.-

secr paa dem’ ja! De er INokanceucL hun giver ham

Haandenz Mo«kaneeur bliver bestoktsey ogjysset dSUJ «

A U bi n .

Bedraget jeg mig ikke? den ulykkelige FTOUU

yals Kone«

Imod. Tkjlourvckh4

Den lykkelige! jeg er hans Enke!

«

Be k n e uic»
)

Min Guds

Aa bin·.·
·

Madam! Flouroals Enke er os endnu n.sekn1cke,’

end hans Kone! — Jeg er Aubins

M o k a n ·c— e u r ,

Og·De kiendke mig forst, naa! Gud kekme Dem

for dets nu kan jeg ogsaa see Dem i Skum-, skjøndt

De for 2- Aak siden afsiog min Haandg den ær-
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lige churvalk Min gamle Ven! De har altsaa

mistet ham?

Mod. Fl·oukval.

O« Gud! Du havde saadanne Bennek, Scene-

val, og maatte dog dee.

Jo r ois afsides-

Bidste hun,’ hvor der rammers mig.

Verneuic.

Gid det stod i vor Magi, at vise hans Enke-

hyor helligt Alt hvad der hørte ham til et; os.

J V x 0 i I træder frem.

Mine Venner! derfor fokke jeg hende til Paris.

og til Iek. —- Jeg kunde ikke redde Floucvah mell-

hans Enke et i mit Værge.
Mad. Floukvak»·

Og er roelig. ærlige Jtykoissl

Jvkoig.

Men jeg har som-er,’ ikke at handkespuden Jer-M

— Veiledning. —- O! J veed ikke at ei mislykket4

Forsøg kan trykke ligesaameget, som en Forbrydelsk
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Siig os Alting.

DN o r g n r e u r

som bestandig er omhyggelig om Madam Fleste-vak.

Hurtig, hurtig! Sæt Dem ORodmm sæt Dem-

Aubin.

Lad mig fare Dem til min Datter-.

Jorois.

Endnu ikke, De maa være tilsiwde ved min

Forklaring. —- Fcourvac blev dennncerel«

Mokaneeuk.

Af en Skurk.

Au b in .

Hvem kunde ellers denuneere ham?
B ekn e u i c.

Hvad er hans Navn?

I v k o i 3 «
»

med skjælvende Stemme.

Jeg veed det ikke, Angivekens Navn forkiesjo«

Jeg har ikke kunnet opdage dei.
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·

INad» Fcou kval.

Men Gud! ·og han vic tilgive han-.

J vc o is bukka

Det vil Guds

Moranceur.

Hvad?

Jvkois.

Hvo Fiendie hans Hensigter? Hvor mange Vild-

gange kan man ikke leves i? — Mit eget Exem-

pel lærer mig, ikke at dømme med Strenghed
Been eu i l.

Hvad er han ankcaget for?

Jvrois.

For at ville have sendt Vaaben til Fædrenelans

dets Fiender.
Aubim

Hvilken Bagvaskelse!
Verneuic.

Videre. Du blev sendt derhen, som Commissoik.

Mad. FlourvaL
O! kun for silde. Min Mands Demmcialion
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var alk kommer til næste Bye; han var selv dem

sang paa en lille Reife ——— Han kom ikke mere

tilbage. —-

M o ra n c c: u r.

Og I hat ikke hokk det mindste fra ham siden?

Mad. Flourval.

Nril jeg har ikke engang havt den Twst, at

kunne dele hans Lidelser med ham. —

I vro i s.

Jeg undersegke hans vigtigste Papiret-! med

Hensyn til det han var anklaget for, var der in-

gen Beviser imod ham«

Mad. Floukval kkkpzkssg.

Q! det var kun paa Jvkoiekg udtrykkklige Au-

modning, jeg fulgte ham hertil. — Den Tid, hvori

jeg skioelvedh er forbi-—-

Ideal-.

Vi sik en ofsiciel Beretning om,’ ak endeel Plig-

foexnkte vare grebne og fatte til Boukdtzggzz hpok

de Dagen efter bleve henrette-da Efter al Formod-

ning —-
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Plad. Flourval
støttet sig paa Ivrois med afbrudt Stenin

Var min IRand imellem dem?

Aubim

Vor Ulykkelige Ben!

I v to i I til Madam Flourvac.

Fat Dem! De veed ikke, hvor megen Deel jeg

tager i Deres Smertel —- mine Venner — hang

Familie og hang Eiendeele ere tilbage.-·Bi maae

sørge for dem, Jeg lod ham- Gods sælge, jeg«bat
hældi9 nok til at faae det betalt i Vexler paa den

Hamborgske Banke. Nken hans Uskyldighed maae

bevises, ellers tilfulde de Staden.

Mad. Floukval.

Lad Staten beholde dem, jeg forlanger dem ikkez

den kan »ikke give mig, hvad den alt har skilt

mig ved.
«

Ivrois hccflsp

Nei! Oe skal ikke skilles ved Noget mere, saa-

længe jeg har Liv og Blod; deres Eiendomme skal

jeg fokfvnm De veed ikke, at Deres Beskyktelseec
bleven min helligste Pli9k««
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Berneuil.

Skulde det da falde saa vanskeligt?

Jvkois.

Niaaskeu endogsaa dem vil man gieke hende

stridig,

Imod. Flourvac.

Jaques DumontL

Jvkois.

Som ogsaa engang hørte til vort Samfund.

Mad. Fcoukvah
« Han paastaaet-. vort Gods var panisat til ham

for soooo Franker.

Jvcois.

Madam Fcoukvac veed det ikke; og hendes
Mand har aldrig talt dekomz han har tvertimod

altid sagt, at hans Gods var giekdstik.
Verneuil.

Dumont! Er det mueligt?

A u b i n .

Jeg staaer inde for Dunwnts Redelighed.
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M ak a n : e u r.

Han has- ikke seet sin Datter i 16 Aar! Jeg kan

ikke staae inde for ham.

Jv k o is.

Han skrev mig til, vil bevise sin Paastand, giør

Fordring paa Fornuer i ethvert Tilfælde, da han

paastaaet- at Godset heree ham og ikke Floukvac

til, og kan altsaa ikke tilfulde Staten; men han

skal ikke saae det.

Imora n r ea k.

Han skal ikke saae dei.

A u b i n

faaer vaois Haand.

Ikke saa hæstigz om det nu var Dumonkg Hen-

sigt, at redde Forman sor Floukvals Familie.

Mad. Flourval.

Jeg takker Den-! jeg vilde skamme mig, dersom

jeg ikke ofte havde ladet mig sorlyde med det

samme.
J v ro is.

Nei! nei! Du skulde seet hans Brev. s- Du

skulde —
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Nkoranreutu

Og til gode Hensigter bruges en Eklkg Ahde

aldrig mit-tænke ige NTidlcxx
o, ·

dorolg

griber hans Haand.

Aldrig?

Mok a n c en r .

Rei! Saa er min Troes Lad kun Oumont kom-

me, jeg vil —-

Jv koi S .

Ja! Lad ham komme-, mine-Venner! Herechours

bols Kone, hans Gon er her — jeg hat-hans Eien-

domme --— vil J besiytke dem med mig?

Nkoka n c ea t.

Hang Sen, Throdori Det man være en stor

Krabat nu! Madam! Seer De, det var dog ogsaa

godt, De ikke gav mig Fokkiebet for Flouroah saa

havde jeg maaske ikke nu kunnet secge for hans

Familie.
»

Imod. Fcourvak.

Hvem har jeg mere Grund til ak kalde min

Ven, end Dem ?



Forvis-

Vi vil undersege Dumonis Hensigter; ere de slet-

te, saa er vva Liv Borgen for denne Families

Sikkerhed
A u b i n.

Ja!

Verneuil.

Jeg lover det Samme.

Moranceur.

Ah! ikke saa alvorlig; det er, som om v«i satte
saamegen Priis paa voktLefke, jeg er ikke alvorlig;

men saa længe jeg lever, staaer jeg inde for Alting.

Jern-II.
Nu er jeg rolig.

Ma d. Floukval·.
Hvad kan jeg sige, jeg bar ingen Følelse fok at

leve, men megen for Venskab.
I v»r o i H .

,-

Dek maa ikke være bekjendt, ak Madam Flouks

vol er kommen til Paris; vi kan ikke see Følger-ny
Aubinl Ræk du hendes Vert,

M
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Aubin.

Nked Glæde, jeg vil —

Jorois.

Bliv her-, kom Madat11e! jeg vil føre Dem til

en Omfaonecse, som skal vække deres Felekse for

Livet; jeg har sat Deres Som Skoevne her-.

Mad. Fcoucval,

Min Theodok!

I v k o i s ,

Kom !

fører hende Ud-

lo.

Moranreur. Bkrneuib Aubin.

Mit-concentr.

Hendes Spas Hvor er det dog en Glæde-, ak

have BomL

Aubin.

Du græder-, Gamle-«

Mon-nequ

Og hvor det maa være rua9k, ak miste sin Fa-

milie, see! det er min Twst tyve-hat jeg ingen hat,
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Berneuib

Det lod, som Jvkois dog havde fundet Noget-

der kunde stode Ismer det gjelder om at redde

hans Eiendele, uden at udsætte Famlien for Uo-

gen Fare.
M o k a o g e u r.

Fat-! bør er Du- Aubim Jvkois og jeg! og

gieldec det om al sctke sit Liv i Vove, stza hat

jeg nærmest Ret til det fra gammel Tid af.

l l.

De Forkige. Geofroi.
G e o fr oi

hurtig med en paatagen- forskrækket Min-.

Herre!
A ub i n

gaaer burtigimod ham.

Hvad vil Du her?

G e o f r o i.

Der er sikke-i Noget paa Jords

A u bi tx .

Ra.
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B e kn eu i l.

Taell

TMoknnceuc.

For Diævlen, siynd sig!

Geofkoi.

Det giver De mig jo ikke engang Tid til; der

holder «en Posichoise uden for, en Nkand med en

barsk Mine og ek Plastek paa Oiek sterg ud af
- den, tilligemed to Tienere, fom ikke heller see syn-

derligen fredelige ud, hqn spurgte om Don-; og da

jeg sagde, der varNogen hos Den-, sagde han, det

var der samme, vilde ingen Indvendinger høre,

lod Bognten Fiske, bandke paa, han vilde blive

her, og felger mig lige i Hasles-en Der er han.

A u b i n tilGeosroi.
Gaae!

Geofroi gaaer.

12.

De Forrige. Flourval.

yFlouri«1l
—

bliver staaende iDorem er i en stor Kappe-, har

Hatten paa.
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Hilsen 09 Frihed. (Alletie) Hvoldan, Borgekes

Ere I Pakriocek, og svare ikke?

A u b i n gaaer imod ham.

Min H erke!

Flourval gaaerfketm

Aa! Jeg er ikke Herre, jeg er Borger.

Moranreur

med Betydning paa Oier.

Saasandt som jeg lever, det kan ingen Anden

voem Han bærer jo Tegnet med sig. Dumonts

F l o u r v al

gaaer langsom frem, seersi9 om,«alle tie, han vil

tale, og kan ikke.

os tie,

Imo r an k eu k.

Jeg ltier ikke, jeg skal ikke tie; hør Dumonk, see

Dig omkring, omvend dig, tael i anden Tone, Du

er jo hos dine gamle Ben-Ur.

·- Aubin tager hanzHaaadz

Dumontk kjender Du mig ikke?
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B e r n eui l.

Du har dog ikke glemt dette Værelse, hvor vi

endnu, som hidindtil, glemme ethvert Forhold; her

ere vi kun Venner-.

F lo u cv ac

tager Hatten ass, men endnu i en mistroisk Tone-

Tilgiv mig, jeg har ikke længe været vant til at

omgaaes Bennekz din Haand, Aubim

B e rd e u i l .

See Dig omkring. Dumontz Nu, giv mig agsaa

Haanden, her kan Du ikke længe være mistroiiK

M o r a n ceu t.

Mistrvish Du? Alting er dog det Modsatte as

hvad det burde være, vi ere det ikke.

A u b i n.

Vi har ventet dig Med Led-Ism-
V "e t: n e af lz

Og har glædet os til dit Komme.

M o c et d r r u k.

Hms Det kunde Du gierne taugt stille med.
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Flo u kva l.

Hvorfor?

Moranceur.

For det Du ikke glæder ng. Jeg har ikke de

bedste Tanker om Dig; Du har ikke engang kakc

mig Haanden, men den gamle Dumont staaer for

mig; jeg tænker paa forrige Tider, og jeg kan

ikke bare mig for at omfavne Dig.

Floukvac

rett, omfavner ham-

Min ærlige Moranceucs

Moranreur.

Ret saa! Der er Taarer i dit-Gie; nav, Gud skee

Lov! Seer I Barm jeg vidste nok Dvmoni havde

endnu sit ærlige Hiekte, nu saa omfavn mig da

endnu engang!

Verneuil

imedens til Aubknz

Lad os være forsigtige, min Vent



184

Flourval.

J vedligeholde altsaa endnu vore gamle Sam-

menkomsterk

Verneuil«

Endnu har vi vovet at komme samtan

M»oknnceuk.

Stille BornL jeg har omfavnek Dummy og

min imistanke er borte; nu siger jeg ham reent

ud hvad vi har imod ham,

B erneuil.

Nkoranbeurs hvorfor det nu?

Moraneeuk«

O, vink ikke til mig. Jeg maa tale, jeg kan

ikke havesiogek imod Nogen, uden af sige ham der

Øine-ak Du har en Fordring paa Floukval.

Floukval

feer sig forundret om-

J veed det allerede.

Mo»kanceuk.
Gid vi ikke vidste det, —- gid Ingen vidste, at

Nogen af os forfulgte hinanden.
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Flonrval.

Jeg fordrer kun min lovlige Eiendom, mine

Venner; den samme Dag, Flouroal bede, blev jeg

berøvet Alting. En Bonqvekok odelcigke min heele

Velfer Jeg eier ikke en Skilling uden denne

Fordring —-

IRoranceac.

Som edeloegger din Bens Familie. ’?

Flourval.

Jeg har en Datter-.

Nkoranceur.

Ja! et velsignet Pigebarn, som du ikke s- hos

hvordan seer din Datter ud —

stllkvfll bestyistfer.

Min Ven! jeg har ikke seet hende i mange Aar.

Moraneeuk.

Ligner hun Dig eller din salig Kone; det har Du

dog vist erkyndiget dig om.

Flourval afsides,

Gid han var Fanden i Vold med sine Spas-Ast-
maal, hssk hvordan kan — Agbinz
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Mo k a n ceu k.

See kun hvor han staaet-, Du veed ikke, hvem af

Jer hun ligner-, Du har ikke brudt dig om at see

hende i mangeAar, og Du vil bilde os ind, at Du

af Kierlighed til hende vil odelaegge en Familie!

Fy! saadan vil Luison ikke holdes af.

Fl o rv a l.

Det er ikke Tilfældet her. Pengene tilfulde jo

alke Staten.

Ve rn e u i l.

Er Da vis paa det?

Flv u r v o l.

Har man i Sinde at bevise Flourvals Uskyl-

digheve
Mo ra n ceu k.

Den skal bevises.

Rubin.

Ivroig vil bevise den-

Flo u r v a l forEkakker.

Jorois alene?
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1.
1

Beroeuib

Bi alle!

ORoranceuk.

Det lovede vi den gode uskyldige Kone, bs vi

vil holde det.

Fkvukvoc ydekstbevesgek.

Madam Flourval et her?
Berneuil

halvsagte til Moranceur.

Fusentast!
Moranreuc.

Ja, ja! jeg veed nok, jeg ikke skulde have sagt

det-, men nu er der gjork, og Duwont vil ikke

misbkuge det, Du vil ikke.

B ern eu il.

Ja hun er. Her i dette Værelse, som ogfaa·
maa være Dig helligs, DumontL lovede Vi hent

de Bestyttelfe og Venskab-

Aubin»

Fcoukvals Familie har arvet hans Rettighesek
dertil.
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Floskle
kaster sig paa en Stoel, og fager at skiuce sin

Bevægelse-

Hun hat- voerek her-.

Mo r a n c e u r ·

Du er rokk, Du vic gjøre eens Sag med og, kom

hen lic Joroisz — hielp ham, akbeid med ham!

Han har alle ·Popirerne.

F l o u k o a [

forskrækket springer op-

Jvkoisk

Aub in .

Hvad feiler Dig?
. ·

Floukvnl.

Har Jvkois allene Sagen under Hænder? skal

han ollene afgiere denne Families EkicklsnccO

Aubim
.

Du har Mistroe til Jord-,

Mo ra n e e u r.

Mistroe ham ikke.
"

Aubic«1.

Han har hrele Madam Flouroals Forkrolished.
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B e kn euic.

Hun kaldte ham sin eneste Vestykkek»
M o r a n c e u r,

Til hun kom iic os,

F l o»u k o al

yderst sorskmkkcy assides.

Den ListigeL — hun har forekommer mig.
M o ru n keu k.

Du troer os ikke; vel, felg ind med til Madam

Floukvol,

F lo u k o al

med glad Bestmtelse.

Hun er her i Huset?

A u b i·n .

Hun er hos mig.
Imocanceuk

tager hans Haand.

Kom, kom! her, hun kan htzllek ikke begribe
denne Fordring ret. Tael med hende, forlig Dig
med hende. Du har intet haardt Hierke, Du

vil lade hende beholde sin Formue.
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Flourval afsides,

Hvilken Pine! hgip Nei, nei! jeg kan ikke. —-

J kjender ikke min Stilling. — Flourval vilde

handle ligesom jeg.
M oran een k.

Luifon er ogsaa hos hende, din Datter og din

gamle Veninde. Kom.

Flourval«

Jeg siger Dig, jeg kan ikke!

Aub i n.

Frygker du for at blive kort?
.

Floukval.

Jeg frygter for, ikke ak blive Herre over mig

selv; en Dommer bør være kold. Jeg er bange

for, Jvkoig har været more sig selv, end Borger.

Veksieuil ticAuhia.

Hvad var der, lad os toge os i Agt, min Ven!

Mere-nequ

Den er ikke godBorger. som ikke er Ben! biektelig

Viis Du os kun, Du .er en af Delen-, saa vil jeg

tro-, Du er begge.

,-
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13.

De Fokrige. Jorois.
Jv k o i - kommer hurtig ind.

Jeg herek af Geosroi ak —

Fiouroa l.

Hai
ON o r o n kenk.

Nog! Det var vei, Du kom, Jorqu See sz«
her seer Du Dampm- mi med ham, bliver kenige«
hurtig, man maa ikke opsekm det Gode Usik-

.biik! —-

,Jvrois.
Det giør man ikke, naar man hindrer det Slet-

te! Borger Dumonk, hvad er dit ÆrendesiPckisx
Floakvac

seer ham i Øinene-

Er jeg dig maaskee ikke velkommen her?
B ern ea il

træder imellem dem-

Bennek! Husk hvor I ere, saadan forlod J iksc

hinanden paa dette Sted.



Jvkvis hjertelig-

Oette Sted erindrer mig saa levende om Flourk

val; mit Liv er ea Erindring om ham, han red-

dede det eengang !

Fco u c v a l

vil gribe hans Haand.

Har du altid erindret det?

Jo k o i s

trækker» den tilbage med Foragt.

Du seer, jeg erindrer det i dette Ofcblikt

F c o u r v a c.

En af Flourvalg forste Dyder var Retfærdighed.

I vr oi s.

"

Flourval var overalt en ærlig Smaah.

Floucp a 1, -

Kun Skade, at en ærlig INoske saa tit skjuler

Skakkeer

Iver-s'gu

Det bar jeg just Anledning til at beklage i dette

Øieblik



193

Moranekuk.

Hokdtx Holdts Cc I ærlige Folk maaekngenfdkt

bkocnmede Talemaader falde jer haarde, «giot»soins

jeg, og tael reent ud.

V e k n e u i c.

Vor gamle Fortrolighed maa vendc tilbage.

A u b in .

Og hvor kan den komner igien, end her.
M o k an c en k .

·

J har Ret, Bornx Hvorfor modtog J ikke og-

saa Dame-Ih som I modtog mig. Jvkoiv er het·,
Dumont er her-, vi ere her-allesammen, kom! syggkxz

Tillid, Fortrolighed og Glæde-

Flo ukvat oss-»

Ja ves.
.

Jord-ig .

Nei! jeg har sismget den engang i Aften; cgspck

MoranceurHaanden). Jeg har siunget den med Dig.

Flour·v·ac.

Du afstaaet det?
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·

J o k o ig.

sTsil Sagen l; det er din-Fordring, som bringer Dig

til Paris?

Fl o u k v a l.·

Decfek mit Had til Uretfærdighed. Unger sin Om-

kakkebspOg siden Du æster—den, her er den; Bev-

neuils Jeg levekek den til Dig,« undekseg dens

Vee n e u i·l .

Behold den, den odeloeggek vor Bens Kone.

Fl o u rv a l ,

Hun vil ikke nægte sig vedxat betale den.

J v co i-. .

Jeg voegter mig.

M o r o n c e u e

tager og flyer Verueuicdem

Koms Vi vil undersøge den; vi kan nok mistæn-

ke Dig, men vi kan ikke taale der hersker nogen

Mistanke pga ngz jeg længes efter at kunne sige
med meer end mit Hjertes Du ec en cng Mands

Floukvql kort-»

Understg— den.
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M o k a n k e u; r.
·

Afstaae den, væk fattig, men Odelmodig»—zs -

A 11 b i n .

Din Datter vil ikke sadde cn»Taare derover-.-

B e r n e ui l.

J dette Værelse har Du lavet Floukval Broder-

stak-.
A U b i n .

'

Her har hans ulykkelige Kone anka·abt,vok-Be-

skye-keise.
"

M o r o n : e u r .

Her har vi lovet at beskytte hende-

F co»U k v al medVakme.

Er hun uden Fare, er hendes-Søn sikker-? —

Hendes Mands Uskyldighed ek jo ikke beviist?

somi-.

Hvad er din Hensigt? Sagen er i mine-Hænder.

Fc o u rb o c.

Ha! jeg kan ikke osstaae fra min Fordring.

LM o ka n c e u r..

Hvad! Behsver du Penge Gamles jeg har min

R «-
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Pension og en Gaard, jeg kan leve af; siyt ud tii

mig med din Datter-. -

B e kn eu il.

Und dine Venner den Glæde, at gioke din Al-

derdom lykkelig.
M o ka n e e u k.

Du tie-, du lader dig tigge om at være ædel-

modigl Du vil ikke leve af dine Benneke Mulig-

hed? Bel, jeg fkasiger mig alting. Nkin Gaard

hele-.- Dig til, den hører din Datter til. Jeg bli-

ver hos jekg nfstaae fra Fordringen-

F l o uk v al

der hele Tiden har lagt Mærke til Jvkois.

Seer J! migkc Uthkmam Kom min Ben! endn-

i Nat maae vi handles hans Uskyldighed maa be-

vise-, kom!

B e kn e u i l.

Jeg følger dig. Farvel saalænge, Damsntl Har

Da i Sinde, at blive din Ungdemsmnkemandeitoy
saa har vi et Formaacz vi sees endnu i Nat.

saaer med Ivrin
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M o r n n e en k

seer efter dem.
·

Onmonti Nu er de borte, hat-: Du sænket ikke

vel, Datnont! Jeg kan ikke elske Dig længer, det

giør mig ondt for din Datters-— DumontL jeg

kan ikke længer tace aabenhiektig med Dig, jeg kan

ikke see Dig i Vjetz det betagek mig Troen paa

din Redelighed-, for jeg kan see enhver retskaffen
Mand i Ofnenez her: jeg gaaer ind til Floucvali

Kone, jeg taler om ham, jeg vil sørge med Hende-

og trøste hende; jeg faaer ogsisa din Datter ""qt

see, men jeg nwnnek ikke at sige hende, at hende-«
i."

Fader er her.
gaaet-

- 14. - s. -..-«-;s-

Flourvncs kastcksigkenswel sAubin betragt-A

cmm og tin-. .:J

Flok-Uan

Arme, forblindede Menneske-!

Rubin. .: 1- —· »· «-"·.

Mokanreur har Ret, Du hn; ikke tnlt et Ord-
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om din Datter. J dine Breve taler Du om hende
gled saa megen Hiekkelighed og Varme.

Flourvak.

Har jeg da faaet Tid dertil? naa! hvordan ce-

ver min Luison ?

A sjb in .

Ekalxjeg hente hende?

»
Fl ou r v o k.

,»L·)J·kei·! Nei! endnu— ikke-, den Fkoukvacske Famikie

lokee pgt i m»ic Hoved. Theodoes hvordan gaaer

det Theodock

Aubfn.

Han har, siden han kom fra Provindsem vwkeci

Veqtegike Buk-au, han ek flittig og har ..«3»«·1lentsek·,·—

hans Forældre-3 Skicbne bekymret ham.

Fcoukval·

Og hans Moders kaste- siakkelsukykkelige Mit-

» der! Du har seet hende, hvordan seer hun ud —

er «hrm b«leg- ossoskdig —
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Aa b in.

Saadan spørger man ikke til en7—sk—ene, SZJCU

vil styrke.
: «

·«": «

Fco u cv a· k.·

Vil ieg da styrke hende? v! Aubin·· Jeg hat-ikke

en eeneste Ben paa Jordens
«

Aub i n .

Og det siger Du her, her, hvor Alting vidner

om, at det ikke er dem, Dasavnetz
»

Fl ourv al.
«

,
Ja dengang.

-

:

.

Aubt n.
Jeg er ikke forandret, de Andre er det hellerikke-

Flvurval.
« »

Du var engang min bedste Dens —- bu- ja
dengang dkomte jeg ikke om,

.

at jeg-kaldte staae

saaledes sok jek.
"

v ·

AabinY «-

Du begynder at bliveDigrffelkv«fsfien,chamont!
Giv mig dtn Haand, og lad os være aabenhsekm
de, som for.

.«««.·«
--.k



—
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Floukval·

Bel! Qu ahnes ikke-, hvad jeg- vovet-! Beed Du

ikke hvad Flouwac er anklagct for?

A ub i·n.

For at have sende Fædrenecandsts Firndec Bea-
sen.

Floucvac.

Troer Du det?

Aubioz
Rei!

Flourval.

Gaadidt jeg ham-, rc han-Uskyldighed endsuikkc

seviist. Da tier.

A u b i n.

Forkad mig min INisrkoe« DumontL —- Nej, her !

kan jeg ikke væk-: det!—— endnu ikke ostentcigi, Iv-
rois hat ikke fundet Det imod ham.

Fcourv al hurtig-

Mea noget Ander? og hvad?

Aa B i n.

.

Jsg veed det ikke, han og Vermuil seer nok nu

Papiret-at igfsnnom sammen.
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Fcoukvai.
Beed J hvem. der har denunreki Flods-vakt

A u bin.

Nei!

Floukvacd.

Har J ikke heller Mistanke paa Nogens
Aa bin.

Nei!

F c on to a l.

Hvad holde IDeu ich sem har demmceret hav-O
A u b i n .

For en ster Kakk-

Floukvak.

Ogsaa, om han havde hjemme i dMaVOkelssk
AUHU forskrækket-.

Hvordan ?

F l o u rv a l- —

Seer Du ingen Forandring hpi Jord-; hvor
er den aabne Fortrolighed paa hans Pande, Hans

forrige hiekkecige Tone?



—
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Aabin

Hbcdgkk ikke spkcckdkek i Frankcigk —- Bckhmk
ringer, idecig Frygt for falske Denunciationer.

Flo u r val-

Den ærlige Mand frygter ikke; det er ikke

Frygy sex rrZ odd Samvittighed.

A u b in .

Dumontx

Fl o uer o c.

I Jorois har demtncekl Floutvah "

A ub in..s· ·

HvordanZ l
Fl o apo o ly,

Itgtvil —bevise ·dec.
q 4

i
Au b ia.

.

’

Du forskrækket mig-

Fc o u kva l .

Ja! jeg vil bevtse sei!-··Hds har styrker Flam-

v·ak,.« hav vil, styrke den-"ovrkgö Fattzicsikst4 troe ikke

hang ærlige Maske; naar forsios Lasien ikke at

bruge den?
«
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Tlllbins

Det er stewkkeligt,s hvis-dei- ek Ysansi.«
Floukvsal.·"—·

Jeg vil redde beti, det e"r· mit·sÆi«e«nde her, ikke

denne Fordring, som det dog er min Pligt, at ind-

dkive, —- mcn Aubim Du tier veg? «·««·

Aubin.

See mig i Sidstes
"

Flourval ·

omfavner ham.

Tilgiv mig!

21Ubsw. ’·,«

Og giv mig Beviser-; Du kan ikke fordre-; jeg stak
troe Dig uden Beviser.

«

F lou kv a c.

Nei! Her har du dem; der første af dem atke

sk- fstandser og gmoer tiiSidem Hvad gin jeg? det for- s

dkek Overlcegs (k,3ik.) Jeg er mat, yderst mot, jeg sz

maa bringe mine Papirer i Orden; und mig en «

halv Times Hvile.



—
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Au b i n ·

Jeg seet-, Du vil forberede misl-

F lo u k v a c.»

Aubinx Jeg maa være forsigtig,

A u b i n .

Ros-! I mit Cabinet skal Ingen forstyrre Dig,

s gaae her igiennem.

dantageret Lys, gaaer ud afsidedorem Flosk-

val følger-.
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Anden Aft.
l SCMMG Pckcls0·

——Hz———

1.

Rubin. Lak-som
Aubin staaer s· en eftertænksom Stilfnm tem-
kic Bordet. Lufton kommer fryctsowirpd med-«

Billee inandem

Luison.
En Seddec fra Baner-ic-

Rubin.

Godes

Luisokt.

Er min Fader endnu i Deres Kabinetk

Aabin.

Luisom
De seer ikke paa mig, Aubinx Jeg har Aarsa-

tfl ak frygte Meget, men jeg er ikke urolig, thi

jeg forlader aldrig Theedoy om ogsaa — o Au-

bins De sagde mig saa meget godt om min Foden-.
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Aubim

Jeg rager der endnu ikke tilbage-.

Luisgkk
Han forfølger den Flourvalske Familie; han hat

endnu ikke forlange at see mig!
A u b i n .

Jeg ventes ham hvert Ofebiikz han vil see Digt

dig-Jav nu, og naar jeg ringer, saa kommer Dus

Lu i so n..
Theodok er hos sin Moder, jeg gaaer indtil

dem-· og min Fader maa giekne vide der, hører Def

gaaer.

2.

A U b f 11 alene seer efter hende-

Hsker De? O! hvad hører jeg ikke- 09 Hvad
oplevet jeg ikke! laser.

»vaixj og jeg giennemsee Papireknez vi kom-
,

’’»me SUPUU i Nat til Dig. Læg Nkoekke til Du-

Y·»m9«ks jeg fkpsspks bad kan blive os forlig,

·
»»hvis han ikke er en ærlig Mand; Hurtighed et

i7 , d
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»nødvendig, Fordringen er uomsiedelig rigtig.

»det er Flourvals egen Haandskkivt, alene Je-

»rois tvivler-. — Jeg begriber det ikke-Z- "" ·":’««

Skulde Joroisl Jeg begriber der heller ikke. J
dckzeskesuk han skulde keise, sagde hcm ds fckst
sit Ærende, Flourval er denuitcerh sagde han, jeg
er blevet Commissair i hans Sog, —jeg vil see, jeg
kan redde ham. —- Hadirkofnmek igien, Dumont

har Ref; dets ligger-· haTni Noget paa Hiektet,·——

Han er mers og forekrimyftiersniixj ængstlig — Og
Dumont? hans Brev til mig var kort, nu faldek
det mig først ind, Haanden, vdk ikke gandfke som
den pleier, r- Gudl skaldet-Naa En af ved-tre

bleven til Fökbkydek. Aag hører ea Dør gaae inden for.

Han kommer —’

3(
Aubin. Fc011—rvacz

·

Aubin gaaer hamiModb

Jeg længtes efter Dig!

Flonrrkal seersigotm

Vi ere dog allenef



—
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Au B i n

han lukker den Deri Laas hvoraf Luison gik Ud.

Sandsk-

F·co u k o a k.

Er da vis paa, at Ingen søger at heke oss

Aubin»

Du er i Aubins Hun-.

F l o u r v o l.

Aubin! miskiend mig ikke, men jeg behøver hele

Erindringen af vor Ungdoms varme Venskab, for

at være fortrolig.

»

Aubin. (
Du er i Frankrig, jeg miskiender dig ikke.

Fcoukvac,

Først ei Sporgsmaalx Rygcer er dog kommrt

hertil om Flourvals Dob.

A u b i a .

Desocvrkex den sikkreste og umodsigekigste Es-

kekketning. «Hans Kone og Jorois bragte den-,

Han et hent-enet

F l o u r o a c.

Det er ikke fandt, han leve-.
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Aubin glad-

Hvad siger Du? ,!

Fcourvalk

Han er hee! ·

«’

Aubin.

Hvor, hvor?

Fl o u k v a l· .

river Plasteret afz os omfavner han-.

J dine Arme!

Rubin.

Fcoukvalk min Gud!’

Flourvncz
Stille! -«.».» ; » e-

Rubin-
·«

Hojkkcc Bopejtykkes
·

Floukvac.

Jkke saa meget, sorn Du troet-: dette Pkastek,
min fokdumg heldige Lidhed nded Dumont og min

lange Fraværelse giør mig ganske sikker
kiendke mig jo ikke? ——

Aa bfn·vmfavnek ham-

Uei !
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Floukvac.

Der maa slet Ingen kiende mig-«-

Aubin.

Her har du min Had-id! Hvad er din Hensigt

Floukvalk
« Flo uk·v a c-

Min Hensigt? At forfolge min Kone, at bekeve

hende Alt hvad hun eier, ut onkiage mig selv

somOvekichdek af Lovene-: hvis jeg ikke paa a«nden

Maade kan rive hende af Ivkois Hue-idag Dec-

ved faaer jeg Sagen i min-.
«

Aurs i"».-

Beed Da hvad Du gimz Fiourvac?

Flvu rv a l.«

Jeg har reddec Jvkois Livs
’ Nu feiet j"eÄ, jeg

gjorde ham ingen Tietieste dermed! Han var min

varmestLBeM Han har denunceret mig.
·

sum-«
·

»

Je9’har aldrig kiendk ham ’fcm en siet Side!

F l ou r v a i.

Aubiai Kinder Du Nkennesiene?
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« Audiksg ·s
·

Mkkchvedkicadec dkmg jeg- sit rjcstmsDig,
mit Hiekte vil tiok "a!d"rig lærd deb!

Flourvsn"1·.· i

De ere i Stand til Aldrig. »
. —

«

." ?
Aubici.s

Netop derfor-kan monfkek Jvkois være kthbeklig
Mand, siisddk Skintidk Ekk imod hsckmz :·:«;s.-"-

—Flo—vcstiastzrz·s k

Nejs siger jeg Digzisphosmsgrst pidsket-sid-

ce længer-.

Nat-m-
Jeg vic høre Dig!

Ftcvckvdczs xskcsz —»s ;

Jeg havde gik-rc kbssfiller Reise; jeg brjr pmj

Hikmosiecj kik mit Hussg cisk thi-» -qusd.e"·'3kok1e,xkit
Als hvad der er mig kiekk, da jeg-faaer kn Bissekk

Uden Naonk Her kk den-! Jeg vic aldrig skille-im-;
bkdkdenz udett den vai jeg ikke mdre·7tissz Mistro-« »

»«Oe er denunkkrekz reirz ikkd hieran Orkes Lii-

«ec i Fakez refs til Liboume og« kald kaBer

Of-
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«boukg! Det Nienneske, som der viser Dem det

«Oignek, hvormed denne Seddel er sorseglec,

«vil staae inde sor- Dekes Liv«·

A u b in .

Videre! Du vendte om. »

Flonkvac,
,«-. Ja! Jeg var kun saa Mile fra Dumont«» jeg

vilde først omfavne ham! Han var ikke hjemme.

Jeg reiste videre og mødte ham i et Herlsekgee»

hans LLad mizj m; anden Gang fortælle dig hvor-

dan jeg traf ham, i hvilken Tilstand en skrække-

lig Bankerot havde sat ham.

Aab i n.

Altsaa er det dog sandt?

Flo nrv a l-

Ja! Dumont vidste min Skiebnes En Ven af

Bekydenhed i Paris havde, paa samme Tid Jvrois

reiste, givet ham et Vink derom, og tillige et Vink

om dennes Nedkighed. Jeg var som forstenetx

Dnmont selv overtalte mig til denne III-iste, ogjeg

forandrede min secste Beslutning.
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Aa b in.

Og Dumonkk Een her og Een der.

Fioarval.

Han er ikke mere rii, Følgen af Efkeeretningen
om Bankerotken var et Slag. Han laa for De-

denz Lixisons og min Skiebne giokde ham den alle-

ne tung. Han indsakke mig iil hendes Formyndek,

og hvorom-R — Jeg skylder Dumont saameget

Jeg har besluttet det-—- Den stokste Deel af den-
ne Fordring ee Lnisons Arv! Jes kan ikke ska-

saide den.
«

Auvick;

Videre!

Fcourvak.

Jeg horekz Jvkois sælger· mit Gode-. Jeg sender

Fordringen derhen; kiiLkue havde Dumonk endnu

Styrke nok iil at skrive Brevet. Ivrois spotte-

dek maa afgjøres for Tribunalet i Paris. ’Ham-mit’
doer i mine Akine, jeg tager hans Dragt, herimt1
Papiret-, faaer ved en Hændelse min Ved udfpkech
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jeg reiser herhen; jeg vilde ytxnie ham her-. Jeg
kom for io Dgge siden.

« .

A 11 c) i q.

Jyx ··io Husk fryan og først itu?

»
Flouxpa l.

Htzr migk Jeg maqcke hopc Vished oanvkois’si

Fykxzrdcritz Jeg gyser tij Sninvilles Du veed-

Han esr snitierei iAlg Der rc jegFlourpnks ufor-

sonligsie Fiende«— jfeg forlanger-» at; heke hans An-

kcqstzlse4 frygtex for- hans oss Joroig gamle Venk
skab, troer-« thn vil være lunken i Undersøgelsen-
Han sntiler«——«Ieg indlade( mig dybere med ham;

Han viser mig DrtxuncriaxioneQ —Store Gud, jexz
seer Ivkoix Navnk

A u c- in.

Axmez Ufykkkskigp Dens
«

Fcoukmxf«

Jeg «foxtcr mig; en Logry som Som-Franer deb

Eneste jeg endnu ei»rde, gier sandsynlig, giokde migjx
Hssuncsqrionen·nødvendigI Jeg saaer dens Skek

viser ham den-
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«

Aubin. J,

Store Guds Det er Jorois Haand-! Han har szz

skrevet den. —

Fco uev ak.

Aubia! Kjender du Menneske-ak

Aubikt,

Nei!

Flourval.

Og mx spørger jeg Dig. hvad er han- Hastng
A u bin.

Man kan formode det Skkoekkeligstek

Fcou c v al-

Hvis han- mpgtecz at betale Fordringen, under

Skin af at beskykie min Kones lader mig. erklære

Uskyldig- sikygekPenZene til sig, stode-: dem iElen-·

dighed og maaskee i Grader-! Det vil være ham

en ceing, en nyeAnkloge vil ikke kaste ham Noget.

Aubin«

Vi maae passe paa ethyekt Skridt, han gior«"

F lo:uk.va.c,

Ja!
«

»



—
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A u b i n.

Advnce Din Kone.

F c o u co o l.

Hun har Fortrolighed til ham, kan vi vove det?

A ub i n.

Overkad det til mig.

Flo urv a l .

PaastaaerHan, Fordringen ikke skal betale-, naa-

min Kone tilsicedec det, er hang Hensigt tydelig.
Aa b i n-—

Saa blottet jeg barn, over-lad det tilm-is, demas

sikker ham i din Kones Nærværelse. Jeg kieader

Ham; Han skal feie, jeg kan gieke ham foragtelig,
os række sig tilbage.

F kou tvac.

Der var sikkrest, naar Sagen kom i mine Hæn-
der! Der har Du Papiret! flyer ham Angivelsem

Aa b i n »

JEA spssU Det er Beviserne for en Vens For-
tædekie»
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Fkou r v a l.

At min Kone var kommen hertil, vindste jegjks

ke; der vak, for at have heleFan1»ilienisinMagt—s
A u b i n .

»

Han har paalagt os, at beskytte·hends.

F lo a rv a c.

Det forstaaes jeg ikke. —-

Aubim

Spil din Rolle ud, jeg vic begynde min. Jeg
vil gaae ned,f jeg venter ham ongekneuicz lad

Lufsan komme.
,

F cv U k V al sætter Plastsrekpam
Ja! den stakkels Pige. hun vil ikke vinde ved

det Bytte hun har gik-ny

Aubin

har imidlertid ringe-.

Der er hun! hun har længe ventet dette ngssh

4.

Luisom slog-vak.
L u i fo s møder Aaben-

Jeg ikielrsm—
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Au din gaseks

Du kan være ganske rolig.

Flo urv al

gaaer hende i Mode; kyssek bende·

Luison! Du ryster, er Du bange for- din Fader?

afsides Hun ligner ham, hzjc Hvor dit Ansigt giør

meget Indtryk paa mig!

L 11 i fo n .

Min Faders hvordan kan jeg sige-Dem, hvad jeg

fglecsss
F couk v a l.

leotzder Du dig ikke?

L u i sssn sukker.

Madam Fcontzgal er her.

ks l o ukv a l.

Jeg veed dek.·

L ui so n

med. nedstaoue Hind

ch has- d«aglsg Lære ak elske hele Floukvakg Fa-

miliie.
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Firmle afside5«

Vidste Hun, hvem hnn sagde det til, ;

Llljsonc

Jeg vksl aldrig kunne- lade være at gjøre dek

Flourval afsides.

Hun revet mig! hoit Min Ogtkepx

Luiso n.

De har ikke seet- mig imnnge Ane-; jeg Fast

ikke huskeDemz et Barn, sont nmn seer dagligem maa

være kiekekez den Ven, som man omgaae; nx«gd«

boe man elske høie-et Fcoukvak »var Deres Dens
Hans Kone er ulykkelig, hun hay mistet slnIZIatxdi

( sad hende beholde sin Forvcnnh
)

Flo a·rv a k-
Hvad spekqngek Du, 3 —

Luisem
For behovede De Penge! De havde ingen Has-

ier, lad det være min Stolthed-. at jeg kan yder

Dem Erstatning dequg
·

F lou cp ak.

·De tilhøre mig« eller Skakens
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·Luiso n.

Staten! nu saa lod Staten beholde dcm. The-

osdok tænker som jeg: bort med dem! de kan gjoce

» elendige; lykkelige kan de ikke giore os. —-

Fcoukvac.

Fcourvacs Sen?

Luisom

Jeg elsker ham.

Floukval.

Dy?
Lufs«on.

Han har lært mig ut elske sin Fader, sin arme

Moder; han har lært miy at elske Dem! Dumonc

vil velsigne sine Borm sagde han! Han bar tit

kaldt migysin Sen, Han har et emc Hjerte.

F l o u r vq c.

Sagde Theodok det?

L u i son.

Jeg har.stolet paa hans Ord! Han bar endnu

aldrig Mec- O! Jeg har tidt grædt af Længfec·
naar han talte omDekm om Fast-Om om vor hele
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Familie! De bleve mig Alle saa kierez O! jeg vit

akdkig kunne hadehvem Theodar har lære mjg» at

han-auf-

FlourvaL
Luison! Flourval var maaskee en Forbryder-.

Luisvn.

En Forbryder! Havn var Deres Ben! Det vicdg

Fcoukval ikke have sagt! Jeg kjender Thtodoxg
Fader og Saa havde eene ,Toenketttaade.

Flader-ah

»charzv·al»vicd«e handle sagt-jeg. ·

- z-

L uiso n.

Nei! Nei! Ikke om»·bak»1 v«ars·i«Oekes Sked, ikke

om jeg var hans Datter. Gaa vilde pathng
fort ham til Dunst-ars Kan-» mja Imodec maa og-

saa have været saa-elskværdig, tænk paa min Mo-

der! Fcoukvglzvar Meter tørt-: havde quinek mig,

havde omfavnet sin Vensjkzonex»» hvad er Guld i

saadant Ofeblikz— vi vare-, aclje blevne -lt)kkecige.;

,
»ka ».k.v o 1, amfavner l)ende.·

Luison! Hvis Floakval hørte Dig tale samlede-.
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Lijisom
Dek«kni1atre han ikke, han"n1aarie ikke bore, det

kostede mig saa meget at overtale minFad«er, kom!

Folg mig til Madam Fsourbnl, shun vil modtage

sin jastVen med Glæde-. T

Fl ou rv«cj k.

Jeg to«k ikke-! s-; feg kan ikke seeshendm Er Jvt
.kois hos hende?

" iji son.

JvkoisL Forlig Den-« med JvkoiHL Han frygtet

Dem! O! Han vil —Merel Mtxdstoukvaltig imod

sin Villie.

«Fci7’ttfröac»1

Imod sin Billidl

«Lüfssotjzs —··«—·««

Hansvicgiebe os t1·9«e, og«sdet er,· at givre ossila

lykket-kng Jurois vil ikke tilstæde deb
"

-Flourvol·k"qssiycz. ··

Jeg vidste det! Nu ve’l, «til min Rolle! Mit-)

Lufsonx Han frygter mig med Rette! Floukval var«

ikke uskyldig.
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ssuison.

Min Faders
·

Flo·u·rvac. —

Jeg veed, hvad jeg skyldes Skytem Der mum-

fes 9m,; han skal haveJeJFPLYPstkge gd af Lak-dets
Hun skal have understyxtgk .csItn»i»-»z,kerede.—

Lu iso n .

Og det bebreidec De’ th.
Flouxrval·» »»

Glem Theodors

spise-k-
Det kan jeg ikke; han har lært mig at tzlskeDeniz

Flo ukpcspL
«

Han er en Forb;ydkr:»s«qunzt ,; «

Luisonz·»» ; 73

—

Jeg lærte at kiende ham, som Drxes Pen-» Som

Fl o u rv al.

Forbrydelsepphcrvek Benskabz· jeg har Pligter
som Borger;’

«
« « ; (

«

L u iso n-

Og jeg som Menneske! Jeg kfendkk —.)"."-he«o«d·or«
jeg elstek ham og bliver ham troe.

k

i
,
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s.

Luifon. Flosrval. Aubins

Au B i n .

«

Dumonk! Imode Flourbal kommer her! Hun vic

tale med Dig! Hud formodet, Du har seet hende-

Mand siden Hun.
(

Floutvac Afsides,

Hvilken Marker at maatte-Nye hende! hskk Jeg
vil ikke see hende.

" ·
f

LU iso n Vesdrskiedi ·-

Xssfiaksaspsieksi
«

» «

F lo urka c.·

Er Joroig og Vekneuil komne?

A U b i ll.

·««··Ensnu«ikkek sz «««

!

FlourvafkilAubfm
Komssuisom siig Du hende-, atOumont Hende-

sine Pligter; siig hende, at ham-3 stdceneland har

styrke Fordring-Fy end Venskab! Flaukval har be-

gaa«et en Forbrydelse-! Jeg·ha·r Bevifer derfor-, siig
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hende, jeg har Mkdlidenhed med hende, og haaber,
Hinka lividetjds derom. Jeg veed jhvas je«g har
atgiorey

Ah bin sagte.

’Hkmd giør Dys- sp
·

· Isen-Vi ckzzccedez
Bringer Sagen i mine Hænder. De gqu

Luison.

Og det stnlde jeg sige hende!

H-. « l«

Lui»son. choukval Søn fccksqkst,dzshuz««k
er alleve, førend han krcided ind.

,Luisp—n-
-

, » ..

.siver— Ihsissc A1-me.« ; f . :
«

Theodoks

Fyloijrsal Som
Du har talt med dumt-

«

L«uisbm
»

ng hører Dig Zit, ·«
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·Flo»urpngesnk »

·

O Gsudlsjckkg sqnptx Du sandk din Fpsdeklaczgtz

over min Besirivklfek

L«u i fo kj.

O! den vor langt fra oc kræffe hcjml Vor mlg:
dersom din Fod-er levede-, dersom han forfulgte min

Familie,— deksotlj han spng glem Luishnl Hvad

vilde Du da gjøre?

Flourvac Sen.

Gaa var hans Hiekie ikke saa godt som dit, og

jeg ’gizxkk..quc»i»kz·» Slickkpaq det bedste-.
Luijyoq .

·.

O! Intet er bedre, end di·k, Theodorl Du har

svaret for mig. Jeg hører Dig ganske til.

F lo u k v a l.-
»

Har din Fader sagt-, Du skulde forlade mig?

Du iso n..

Ja! Hvad sing man ikke; det faldt ham ikke

ind, ak der ikke var saa let giokh som fast, og Ret

fortalte jeg hgm ogfaa reent ud-



Floukkat San.

Forjod Mig, ind snks Vane ind fik ham! Jeg

hksderfysfourtiad og jexj ·h·aik· mib Fddeis Hjsrixs
Jeg vil sige ham, dk dst izkkvzkdn bære hans Ac-

bor, ak jeg holder pthqu eydmh at jeg aldrig vil

kunne-glemka khan kuar min Faders Ben-, skisndk

han har,.ylrtzxki, jeg er hans Vtzns Sdn»jz —

k- s.LUi:sp.-n

holder Bajn tilbage.

Bje! Hvoroan vil du kunne bevæge Han-, vaad

dam- Dakker ikke kan Peks

Flourvac SoLcjz«

Du har skeh «:- 3

.

Lufsomy
·

Det et nu asgiokh jeg horer Dig til; men Eet ksxn

bi ikke blive- vi maaespchiade Paris. Hor! Og

Du veed ikke hvad jeg frygter jog-; massede
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7.

st For-rige. Roman-enk- »Ma«dam

FloukvaL

Mokanreuk.

Hvor bliver Du of, FlouroaL Du skulde jo-oh!

Seer De, han har lovlige Undskyldninger-.

Mad. Flourval.

Min Sonl

L u iso n .

Det st din Moder! Vi vil sige hende, jeg et

hendes Datter-.

Fl o u k v al Søn

med Luison i Haanden.

Ja, Luisonl Min Moders Vi har Noget at svi-
tche Dem.

Luison.

At tilstaae Dem.

Flourvqc Sen.

Som De vist allerede har kunnet mærket



ssgpc

Quist-U. - —-

Spm De bar-kunnet see i vore ·Osiae»««· s!

Flourv al Sen.

Og i LaisonssYisdighedrkt

Laisiynss ;-

«2Lh»eodors ! »
» -

Floukvac Gen.

Vi elske hinanden.
.

Mad FJy Utv C !-

Mjne Bem.

s·M hnsaneeukscs

Dck kan jeg ikke for-Lænke Eier EJP Jeg gjsr det

lammeer ere·7begsh mfnks Gadsertij jdgsindeidej
meget naturligt Der kan 1nan«·se«8,·je·sj kasnkfk«

paa, hvordan jeg skvkde sorge forstr Begge; Og
der har J- havt ek Indfass, det er megekmeke for-
nusii9k, end mits

Fcpakval Sov.

O! Naar det angaaer Ktercsghed kommer For-
nuften længe for-ad Erfaceshed
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Moranqesuo«s— «-

Vu bar Ref, min Son. 1nenhvai5kaekDe, IJqu.

Bloman

Mad Flotkrvakmcfatznbc Lgisonpyhjcsn knytmäy

Floarvak Sark

Tak, min Moder! Luison bar Deres Dydenstg
kunde ikke elske en Pige, der sat-nede hvad De

havde lært mig at sætte Priispaa

L u i s o n.

Lwcs De st1ig«·i«kkexqs Jiosre Thbodor til Lkagnch»»
MyndFloufivaL

«

«

!

Mine- Bemz jeg sqvaexs Okg mesxmr bek, ’

sk Luisogd
»

Min Fader vil være e-em;. , han foker ich

saa sidst- som Dtzk
Madc Ftsogrpoc2.

pcm vil ikkF—skdek—41qg—l Han ckpmz hxsssve kjssi mod

din Fader sidm leg z» Hka’ vil ikke Ringe mig dands

sidste Farvel.
l

Lu ison sicktm

Han vil; ikke bedkooe Och ,
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MiikkkicsaisDI
Sedk De! De tog Dammit i ForsbdrIck«Du

seer- paa mig Liiifiiti, jeg kan ikke hisfkaiYsiks

han Oii eifktt TjedkorH Uspt "«· C

Niad FloukoaL
3

Beed han dc?

Jeg bar sank kjssfti det, ttiexi d·ek lds ikke; fiiis
-«... x 3-.-" -:- -:«.· stiftf

hiin troede ISF." ·

·

« « «

« ’ »« « «IYio·irkj·n·F c:i"i«r.3«,'« i «··« ’ , 3"s.

·—H»·rfm«zz
, . » -.. « -

·.»,,» -»-fs. ...

For hin foilcctigte, jeg sklilde gTeklme hatn ;; .

«’«7«·sz Flourvac Sock. o UY

iii sxp qjch
Han ifiod idehave iikigek«Ikgke om fet-

liddkkdc—
;;,s.,’5-« »«.·--1.«li iiiiLj Mai-; Udkch

9Rokanceu·«t««’
—

Han har ingen Omdannele har ijciiis»je; gn
nok huffe, dkz hnti ·giv·t«eine ’sixj «iiied dit-i Moders

med Hentndxmiq Lid-i Madamziouival O«7 «etiMand

gicniniek ikke Hisdtiihotisat tydsk-—-
Q««« « »

qI· c--
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9Nad. Firmva

»Je9 ’velsgnetstors KiercighedL men jeg, kan ikke-

hillige den, jeg kan ikke begvemmemig ·ts«l ak give
ham Grunde, som kunde keisoekdiggiere han
Veegkingz

Moranoeuc·

«
O Madam! de stærkeste Grunde ere for Deres

siges Kom! her er Eders jFoekeldre tilstæde! De,
Nkadnnh ec i den ærlige Floukvacs Stads Dumont

har intet Hierte, og»’der er dee, som giør Faderens
Laison maa tage til takke med mig; jeg haaber,
hun skal ikke tabe ved Bytte-A

»
Nkad FlourvaL

Jeg begriber ham 1kkc»· men om I endogsaa

Allepare imod ham, jeg miskeoek ham ikke, jeg
skylder Fcouxoals Ilkfnde« at undskylde hans Benneq

Luiso n».· f

Gode Kones tmk » ;
,

·Nkokaneeur.
De har Ret men vi har der ogsaa; og naae

der er Tre mod Een, koecn skal faa Zive efter?
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For Pokkek, LMadamZ haardt-? Canngan et Givt

ret-maas, hvor-« jeg har Haand "i medstssaa gin
De altid Omsicek1dihedek3·’ s.

,

.8.
.

».·De For-rig ez Ivron «Be rnewislg

...Berneud,l.. » . .-«

Mndume! vi har-su·ndtksegt Frkdukvaks Papirer!
«.- De, i det Mudste,«s«skocsssskkes«have Noget ak

frygte.sfok.s— .-«—'- st 2-«"'23 -· -"
-

« ·

-

«

M a d.« Fsioswrsst 1.

Kan min Mand-k-4 uxkycdikkhscd bevises-A «

Berne tii l.
» ,

Han har ikke sendt Baabeb Yud··’df7sLdt·1dckY
M a d. Flo nk;v.—ac.

·.Det,··vidste jeg! Flouwak betroede mig alle siwo
gode Hasndlingerz han kunde- ikke have skjult sine
migdresxsgode for: »si·g. ·

f ·

.

Be r n euil.

Imidlertid —- dekes Formue kan-Vi ikke Led-dæk
Dumonts Fctdring er spupmstedelig Usling
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Mad. Flourv al.

Jeg bekolec den,

B e k n e ui c.

Haan-Ah mine Bcr1ner!«pao(ægger og endogfaa
.(

grf Foxplsgtklsr dkruedz ·hfan sætter os i Stund til

at sgrge for vo·r·kai’6«’Fa—t1jicim Ja! III-mk1·ksc han

Hop sig neie med det halve Uf-Formuen!

sssEorancour -

tager Vor-Ud dsits Haand.

Bkavo, minBemä Romernes af dentixfakdcsdog os.:

NI ad-. III o u k Kgl .

Nei! minspHprspkH — Hioexmxgs d·er, ikke, ord. Deri-I

Edekmndigr Lsixbnd« umuchgh atj haszOle sksm jckz

kos! Den-knust dem-fes-

J o r oss-; ·

som kysse Sidxcu lM«—v·ocst«et meget cfn Srssrnfsper msrd

cU»lsOlig·»M kaMicm

Nei- ONCQMUZ De Veed ikkcs» hvad jckzx oktzdz» dra-

Ykal ikke herske-« - —·

·

LMH raske-ars

Qvad? Du rc meget bkstmih rc- Oxtk



IJZT
J- o k o sxs ·- sthsscitssts

kSszzssdisckszMÆskqu kje-fye, Miss-?takke k.

dckc-!-c-s?ste·fs- -::-E 1— -- Issx :-.»-3

Miss-s- «

komiske ercheu fkq Tbcodorz Side, forstiKeriYssC 3’·«·«««3

Hyadx mon hacx hcc »- Siyossts
B oss-ad a"i-sk:s2s—s- - ·«—s sk-:

Vi maae tale med Danmark OLSFHM ZHZFITYUH
pæret»ffo«k—Iageihvmxmkiykfi i PRAHSLJeg smigrer-« han

har ikke været ledig i den Tid. MH « W·3’7·’«T4

8 » isbsnxs afstridij 333
( - xfs

Vod farer ·e !H ) 1 o
,r::s . -

Ber ou·i - -——, , «

,Y·«; z-; H as ickx Kys-Ih ssc ..-.

Han kanUlystpr farttq»»zH «—U gbtzekkz B-1 )

d·e·k, maa De barsk LegfoFbtszlmttsg til at skaka
D·m et skkethphokdssted«

·

·

NIUO Flonsp«
d

TUJKFEUIY — ."·— —

- »ka -—-.-3

Floukvongn UUM

Han yaqkMin Faders VegkOazkkiiti ikke blid-Ak

det.
Exis- Htsstck Dyst
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B e r n e ui l.

Deres-. ædle Mand hat understøttet sin Svogesz

han har sendt ikke ubetydelige Summer til ham.
Lm a d. Fc Kurv ql lavere.

Jey vred det-;

Lu i so n

falder i Theqdoks Liv-ma-

Osmin Guds-, »

- ,
.

JVVVEC iler hen til hendew

Hvad dr detx s. .

. « » 9

Mokaareukz -

Taoks

Luifon.

Rod din Moder-, rcdkdixj Thskdfoltz lad os styg-
ciz du kloskekxfdeft stristskbk at foklade havt.

’·

Men-. ; !·c-"Uk»vac».«·
«

«

Hvad vil dpk sige?
« "

Li! iso n.
:«

Jeg for ikke fortie der. — Dek. er skrækkes-Thi al-

moqcke advare for sin Fader — Han veed des.
·· . Mobafdcfeuh

« «

Hos veed dets
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Verdenslssp 1«·’

» ,Det var acisaa ingen tom Frygh«1·’s« «

F co ur·bso«c7«S»o’ ni.
YSkckkcxs Gnist-C

"

Jvkeis betydende

Ja! han veed det.
,

«

Mad. slankean
«

Han svic ikke forraade!
dette siges næsten paa engang.

Luifon.

Ja! ja! jeg er Bekgexz sagde han,s»«-Flonvac e-

en Forbryder! Jeg har Bevixecz
«

f Iverein
·

Beviser ·———·
«

Luison bliv:eeved.l:
Jeg haabes — jeg haaber hans Kone er uvi-

dende derom; hende har jeg Nkedlidenhed med jeg
veed, hvad jeg har at gjem

·

Forvis-
Nu er der da ingen Tvivlsprlaengers Ieg vic

handle Jeg er Familien- focsie Vwkgb is-
gaaet til ham.

ss

«,,
»

-

Ja»-
I-

»

"

; k
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B e rn euil.

Det kr skrækkeli95 » ,-

9210t.o;n.c.,e.q.k.z.z -

imod man trocr»j«it ·.Hik;ck·e «lkedrk»—c11d sine Dine.

III a d. Flo usztza l.

Dumonc havt sikkpkkzzyekGruydsæn1inger3 fordom

ham ikke, fordi han følger sit Sands-Lys »

9.

3; ««· ··«7«—De« ForNgz Aar-sid

Avis-Af
« "

kommer ubemærket ind hs holder M bagved-» afsides.

Ah! der er paa Tiden, je g kommer

B e rn eu ik
,

Nu er det nødvendigt-, Oe keiser, han kunde ind-

vikle Oem iSagen med, jeg vil befokge Alting
kil deres Flugh

Ivrois.
Nei! der Behovegz ikke jeg har et sikkrere, virk-

sommem mere ufeilbart Forslag, vi fwlte ham sast·
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ijifpnz

Nej, ukj! Han er min Fader, jeg har wbykhqmj

lad det ikke være mig, ,fpm«s bringer min Fader i

Fszpcgfgk · ;
.: «. »«»’».-,

Floukvqc GHN»«»

Ekaan ’Bund og lad min Nichc keise.

M o d; Flo, u dyb-kr- k.

Nei, Ida-iskde ikke-Deres Vedskdb fnxthjuh
val fare Dem foc—.·tsidt." Jeg »A··«h·imsj Konks51hvif11
kan- handle varmere, —endsje93 :i.cmm·e Sag-! Jeg

keiser; fængsles skal han ikke. .·1..-:.

J v r o i s «
.

O! De veed ikke hvade forfcknsger, sjeg bar

skiMncskik -ssk·jcc»·ssd«kcgs1-—: Jeg husk - hccdkckcskksxfkcd
Deres Mand, has- mmke "vaeke«-stek;cxkx addkkksmä

om sin Fare! Han thlkdek M Dame-ah han løs

sig vessthe hiemmrz
»

,

·
"

—

:
« ·s - F—

-
s Mad.«Fcon·t-va·ct 3—

sdkaadkeh
«

·

·· I»
- ·«

De hat-M Undetrsetninkg om: misti Mgnpz spqu

de mig. Satan

«·s-—«—-—-—s-—»«s
«

.-«2.-1::.-—2-,«-·-—-
-

«
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IV k V i I sifgcr Øinene ned.

Nei!

Aubin syng

Ob! Var han ham saa langs paa Spot-et! O,

Guds Fcouroal har Orm

varois

som har samt sig. —-

- InsenMedlidenhed .med. den Nedkiges At hun

vil nnklage Flourvcs, ec ikke hans eneste Fokbcys

dem-, men Han skal selv falde i den Grav, han

gravet.

Luison
»

- gaaer sine Arme om Flourvab

Horesk Du, nu er Touken cil Di9.! Red Du min

Faderzjeg har advaket din Modkr.

Mad. Fcoucva k.

Jetg veed- hvordan Fcoukval tænkte, cad mig

handle som han; kan jeg ikke agteDumont længer,

vil jeg dog ikke fokfoc9e:baa2; sad ham faae disse

Penge. Enhbek Fisk-ime- som han vilde gioke mig

stridig, kloebek min Mands Blod ved; lad mig keise.
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vaois. ,

Nei, der kloebek intet Blod ped den ; den hocek
Dem iil. Lad mig sætte ham fast; jeg hop- den
bedste Anledning dertil! Jeg har et Brev,

B e c n ea i c.

Hvilket Brev?

Jvko.is.

Ei,-der var mellem Flourvakks PapirerxDu Over-

saae der, fordiDu ingen Mistanke havde; han pic

blegne, naar han seer det-,

Aubin

rolig og fast tichtsois.

Med hvad Ret vil Du sætte ham fast?

J p k o i s.
’

Med hvad Ret? Den har jeg! Overalt-, hvilken

Ret nægter mig, at forekomme en nye Forbrydelse,
at redde min Bens Familie?

Vekneuil,

Han bar ikke Uret; er Dumonts Tænkemaade

bruge-En Gaade for os?

O

»

"1;
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Moran—cear.

«

Han har Ret; vil I bie, til han staaer frem

fort Tribunalek,« til han vpofker denne Kone; thi

han opofker os Allesammen« thi vi vil ikkesfoklade

hende.
.

L u i so n.

Alle ere imod ham; lad hnmbieceFokbrydetz nu

kan jeg ikke forlede ham, TheodorL lad ham ikke

seengsceL
« ·

Floukvnl Sen.

Saaiad os døe sammen-

A 11 bi n seer paa dem;

Nyligs Han skal ikke :fængstes!
ONad« Flouroal.

Tak min Ben.
«

« « ·

Jvkois forundret·

Hvad-« hvem vil modsoetke sig det? Jeg har kun

een Erindring tilbage. Jeg er Flourvnls Hævnerx

Vle sekg for hans Kones Sikkerhed, men lad mig

gaae min Vei; hans Formue skal ikke kommei

hans Angiver-: Hænder-.



Aubinz F«»

.D.cx—--sk—.ozl Je- .5kkq—xc..kOek-- e-: oss-oss —:m·i«.» Miss--
perse-, Bas- xojig»Luis9ks»»S»Din Fodssvptsi Wistlkkkz

Hue-mer, men jeg har rn anden mildere Pcanmsyx
szs hkjy Du her —- qg ——»—»Oe· Rigdom! smitte

·Bekmerx sekgrr kun imidlertid·fok·—vcjk»Bex1ijdes

Sikkerhed ——— til Luison Vckk ikFEWUUAA
-.«.—- —.-J.: ;,·;Beir;nen—i13x:rxs? ·—·ss3«s·f- 3-»« :-!I."«T?

Jeg«ga’aer»v—a ;"s«kom- sin-Id Mokunceuk» .ng kmm

-ka·9e Alle«i «"«Dietieste. ·"": · « 3;·:’:, 3 «» .. z-

·- - NTCUJ n-i·eük. :·:·"k I: :"«·:«,".Ii.’

Jeg er særdig» » 3 · »

Ftykt kv gl Løn sp,

staaet- ssue A··1eom Lnifon.
·

Stakkels Luisons mt veed Da dog Usaa hvad

«

det er, at være bekymret for skue seneldrM
««· »

"

Degaae.

«""1"0.

Aubit1. Madam Floutjvab Iithzik
varpits thi-undret

Hvad er din Hensigt? Aubiuk
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A ub i n.

Hvad er din? Skulde ogsaa den Tid komme, at

Du maa undsee dig for mig, skal ieg dog aldrig

Dlemme hvad jeg skylder en Mand, decvak min

Ben!
«

Ivroic.
.- .s,Jeg forstaaer Dig ikke.

Aubin .

Du vil styrke Dumontx vi vare alle kke Ven-

-mk! føler Du hvor gyseligt det er, at gioke en

Ven ulykkelig?- Jeg er ikke iSkand dertil; lwg

Mærke til —- jeg vics aldrig være i Stand dertil.

Mad. slaaet-ah

De har Ret! jeg vilde heller lide Alting, lad

Dumont være frie.
—

Jorois

urolig, betragtet-Rubin.

Stykke ham? Jeg vil kun nede ham til ak være

retfærdig.
Aubin.

Du veed ikke hvad det koster mig, at jeg maa

nede Dig rll ak være dei,
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—

Iver-itu ·;-:
s I

Hvad vil Du sige? , :

Mad. Fylosutxvab
«

De forskrækkes mig. » .,.
,

» zz »»·»sk·

Aar-in afsides

.

« Jeg stikspekZ holder Omgivelsen hen for ham. Lak-!

Jvcois
kaster et Fdie dyri, blegner og staaer som fortjepecz -

,

» .
»

».A.U,b·in·«
—

,.

Du blegners Det et altsaa sasdkFAfDogxktseiL fdtzt
er ikke mueligi, siig nei-· jeg beder D—ig, der er en

Bedrag-Ih Det hat-· skrevet d«ek, det er kun en skuf-

fende Lighed. Du blegner kun af Foragt-, af For-

tcydecse over en ;sgadxarz·»N-e«djk»jghefp, siig Nei«x Jeg

beder Dig.

Jvcois sønderknust.

,Jr·e1 har skrevet,dek».

Rubin. —
« ·

O! boe-sn giør det meest Indtryk paa as os To?

Map· Ftloukvhck
For Guds Skyld, hvad er det?

·
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I v k o i S .

Hvor har Du faaet det ska?

A u b«i·n—·«

Jeg skylder Dig intet Svar mere! Jeg saaer

til VekUeUiU — Jeg kserx hsttsk hvad jeg sagde ny-

ligsjegkoic tie, hdis Du ikke aöd·e·r Mig fik at tale;

jeg fordrer kom-Du levere-»Alinde der angaaer

denne skade, i bare, i Bernenilg Haaden Du har

havt saa megen Andet-l i Sagecy at det endcsigen

er Tid at betage Dig den.
·

« « »

Joroig.
O! Dukbeed ikke, Hvad Du giae!

Id ·

»L)’Na«d. Fcourvac
træder hen til Jordm-

Min Benk

Aubim

Her kan jeg ikke tie, denne Fortrolighed kunde

koste Dem Livet.

Iv r o ig

vil holde ham tilbage.
Rasende! Hvad giør Du?



A u b i n - k»»z

leverer Mad. Flounval Angivel·sen. -

.

»

3;
Min Pligt! Samc Deres Styrke, frygt ikke for

;

nogen Ting; jeg staaer inde for Deres Sikkerhed-,
læs, tie, og hvis De kan — tilgiv! gaaet hurtig.

11.-

Forvis. Madam Fjpurvab

J v k o is .

Der er forbi!

Mad.·Fco«urval
har seet i III-.

O! min ulykkelige Afgud! » !

Jvk o is-

Jeg har skrevet det; kunde De være i Stand

til at høre mig?

Mad. Floukqu

De har dcnunceket Fkoukvab

·s—JsvkoisZ -

Alting ersimod mig, -"-- men!



—-
v

"

248

Mad. Flourvak«
Dumonk forfølger ham kun, De niyrdede han-,

medens De bedrog mig med«Benikab.
Jocoio ved Niels-.’

Har jeg sortient det?

Mad. Floukvac.
De lod ric at besiykte mig; jeg er uvidende om

Deres Hensigt, men Flourvals Kone kan ikke see

Dem mere. Jeg vil bekeve mig ethvert Vaaben

mod Dem! Dek! styekbam Angivelsen. Mine Venner

har lovet mig Sikkerhed-; hvad ligger der mig

Magt paa Livets Jeg vic gieke hvadFiourvac vil-

de have giokkz jeg vil tie; hvad han alt har-incl-
kan jeg ikke —- jeg kan ikke tilgive Demi

gaaer.

l 2.

I V ko i s alleve, kaster sig paa en Ston efter en lang

Taushed.

Det var altsaa min Lon! Kommer dette Siag
da ernkeks —- DU havde gioct en rigtig Regning
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Aubinz det vilde staae mig ganske til Jorden, giere

mig ganske Uvirksom, hvis jeg var skyldig! z—— Nu

forhøiet det min Selvfølelse Og hvem kan have

giokt denne Opdagelse, uden den listige Damp-ak

Skal da ethvert Tilfælde overbevise tnig, mig alle-

ne, om hans Nedrighed? Jeg er nu mistænktz hvor

let faaer han ikke mine lettroende Venner i sin

Magt? springer op. Han maa af Veien, Flaman

Formue reddee, hans Sag faan et lykkeligt-»de

fald, eller jeg dee. Men hvordan? Auhin hat

Nekx Jeg føler hvad det er at styrte ei Imenneske,

som engang fortiente at være min Ben ! —- styrke

ham! — ja, hvis han vcegeer sig, jeg vil ikke kun-
ne bevæge ham-Den unge Fleurvol var den Eenec

ste; bsn mistroer mig endnu ikke; men hurtigt
Ugan smudsck hurtig. FcourvaL han vil ikke føre sin

Laisons Fader i Foengselt om’ ogsaa-vel! detsids

ste Beikagcri for den gode Sag, —- det allene

vilde kunne bevæge ham. —- Dumo"nt! dit Lod er
kastet, jeg kan ikke mere redde Dig-, —- veegrer Du

Dig, føres Du til et Fængsec, som det vilde kaste
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mig usigelig meget, ak udfrie eridog mæt-lig Nkand

sof. Afsked! Ohs dker er han!

13.

·

Ivroihs Flourvfal Ssn .

·

«FcouroacSen
kommer hurtig ind-

13 Er Aubin her?·
«

·

"

Jvr vis.

«Nei!
.

!
—

·

Fkonkvac Søn

vender om.

-3 Min Nicoder spurgte efter ham-.

Jsv ko is

tager ham ved Haanden.

Blik-! hvor rc mine — hvor cr cdekg Benncc?

FlourvalGen.
,

—

Nkokancrur og Bemeuic er udr, og siden AUVM

»tkke er her, maa han have fulgt den-, ig spka

der De befokger min Moders Flugk sukker-

J vk o i s.

rsHun skal ikke flygte, Fcourvack troer Du, jeg er

·en ærlig Mands
.
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Flsckhkvdc Syn

«-:-srs«»kgkjder»hawquandz. :-;E ;—,"««;
Min Families varme BeskyxtecJ

»—";. ·.·· sxxrdetTkthisk « ---"

ttjgcrsxsispjsdkegtzaske op, . .

—

f

. .
»

Det er jeg, d«ec-lka,l jeg.voece, sye! De borte for,

jeg nævnede et Brev, dgr·var imellem Deres Fa-
ders Papirer; læs det, og sikngin saa. hvad De

hykdcc DumKUx Sky-S 2-2·"s,·«.e·.-,::y «·«7 «»»««7c

,- .F—,lCuk»v.g-l. qukuoesckz »

«Jeg har. endeligen fyndeten sikkekLgilithdec
«at kunne sende din-smigrende Sye-sex den

«bestemke Sum«» AOvekpcag til mig, ak send-

tkPengens bor·1.;. ’en grusom Lov FtzqogxesjeM
«brwnd dette, naar-Du har læst det. Omgang-A

Iv traf-.

Det stolede han poas;—naszvit’han dvkkdngckres

Fader-, Zi! maajkkefkifkcd ·«den’ øvrige Familie ind i

Sagen med, drage Deres Formue til sig.;—-Dec"is,sd«er
er i Stand til eenskedkiyhed er i Stand til flere.

Hvad holder De Dumont foe?
«
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Flourvol Sen-

IRaa jeg da ogsaa fordomme Ham!
Jorois.

Billigek De, efter at have seet dette Brev, ikke

ogsaa mit Forlag at sætte ham fast?

Fcouskvsal Som

Han er Luisons Fader;

Jv r oss.

Os De veed ikke, hvorvidt han har drevet det;

han har giokt mig mistsrakt hos Aubim hos De-

res Moder-. Flouwals Deres Moder troet-, hun

hat Grund til at foragte mig.

Fcoucoal Som

Hvor kan min Moder glemme. hvad hun skylder

Dem?

Jo ro io.

.Jeg vil ikke dølge for Dem, at Skinnet er me-

9et, meget imod mig! De vilde maaskeex selv mis-

tetnke mig.

Floukoal Sog.

Aldrig!
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kjørde .

-- «-

Jkke for hurtigt unge Menneskes De jndssek kei,

at der maatte et Slags Beviis ,tic'ak gitke mig

miskwnkc for Deres Moden

Floukvoc Sort.

Jeg mit-tænker Dem ikke.

,

Ironi-.

Vel! Deres Families Skioebne etiDekeiHEnder.

Fcoucvhl Søn hastig,

I mine!,
v; l ) 1.

J v c o i s.

Dumont er i Begreb med at seire, Deres Mo-

der og Aubin har ladet sig cokkei Gut-rum De

fordre, jeg skal overgive Sagen ganske tic Verdenle

og saa har Dumont vundet; det er kua· mig,·haa

frygtet for.

Fcoukval Sen.

Hvad stak jag gioke?

Jvkois.

Gaae til ham, bonfald ham, bevwg han-) kilbyd

ham endogsaa Noth af Sammen, mmk han kun
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vil holde op, ok forfelgecderks Familie, naar han

vil udlevere’·delPapiker,"- som bevise Deres Faders

pedle kFoebepdelse»—

Flok- Haar.
Ja! Jeg gaaee iilhaim

Iokcls
»

Vil lmn ikke, Oe tager Bag: med Dem, —- vil

hen;1?, sni- viser De lmm dette Deel-, oglader
Bagten føre ham i Fægslet· —Oek ek saa godt

som en Artestbefalsng.

slou coa·l Som

Dette Brevs

J vr o lUs .

Ia! Hosten adlydek Dem paa et Ord ’af mig;

han vil ingen Nkodstand giore, naar han seer dei;

han veed alt farvel dæk var reent ude med han-,

om Commissairen ymkkde om, hvad det indeholdt,

Selv for Deres Faders Sag kunde det være farligt-»
.

FlourvalSom
- ZQH det skulde jeg? ..
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Joroig«

De! thijeg-kan-"ikEe-«be-væ«geshant3«'og«1jv»i«skbar
ingen Tid ak spildt-.- De ek.«xk1jn eneste Fortrolige,

Os Og pkkespp ikke hvgd cnqn ·111jsxk2ykek» —Mig kos-
FlouroalGem «— Ers-

Bexuenker De?

J v ro is·."

Øst-ea Lmoderstv s- beggesszksitkkkx zsjegzkxhdk
betænkt Alt. .: —,-, 3«»k

.":- Flcyukval Seir.

Endnu engang, han er Luisonch1der, hiun ha-

wbek ham, og jeg skuldg sore hvcun iil Nettekstedek!

Jvrois assidcs—»»»«z —·::.» :.. ;-··;»-»

Jeg forudfatte dets t«m ve·c«·»det maa saa være,

hkkk« Herrer Oe ikke, jeg ogsaa gjerne vilde redde

homs naar Deres Nkodck kun rri Sikkerhed-, stak

han — Commigsniren er Min Ben, De skal selv

see de Tilberedelsec, jeg gier,

·Flourva«l Sha.

Joroisk staaer De ogsaa inde for Folgemex



Jo k vis.

Jeg handler som en ærlig Mand.

Fcourvac Sen.

Og Lufsong Fortvivlelse? Hvad vil han troe om

mig ?

Jo reis.

Ak De kan opofke Alting, for Deres Moders

Redning — berolige hende med den Forsikking« jeg

giver Dem.

Floucvql Son vis gaae.

Vel!

J o k o i s hurtig og forstrockker.

Hvor vil De hen?

Fcourvac Saa.

Til min Moder-.

Jo r o i g.

Nei! naakDetacer med hende, ere vi alle forkaste.

Fcour.val Sen.

Omade
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«Jvrois.

andes Mistanke vil smitte Demz· De vil mig-

kiende mig, Deres Familie er uden Redning.

F l o u k o al Sø n

smilende.

Frygt ikke.

J v p o is.

Ja, jo! Alting! Jeg selv er ixnod mig-; jeg skar
intet andet Forfoar» end min Gud og min Sam-

vittighed. Jeg selv vil ikkfe«kunne for-svare mig for

Decnzr32«·
"

’

,».

Fkoukvol Sotjz
De forbausefcsznkiY

, '

Jorois,s
De mat-ikke tale »AFV—1FIgreskMpyek. .-De- tyde

ikke forlade mig; De maa adlyde mig blind-; Og
maa ikke troe, jeg var yedxig, om jeg endogsaa

selv —-

.

Floukoac So»n«

Hvad feiler Dem? ærlige Imin

R. 4
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Jkaos.

Dumont vil ogsaa svække mig. troe ham ikke;

ved Gud! troer De ham, er De uden Redsking«—

lov mig det, kun saaledes kan De keddesz vil De

følge mig, saa omfavn mig.

Flouroal Søn

omfavner ham-

Ieg falsk-: Dem.

14.

Ivrois. Flourvac Som .Luisous."

L u i so·n
standset-, mærkesikke, og høres-paa dem.

—

Jo ro i s.

«

Bel! De gaaer hieni til mil. spJeg besokgekVags
ten.

·

·"

,

FloukrvalSem
O, Gud! ja!

Luison gaaer langsoin frem, og støtter sig paa en Smi-

Jv r o i s,

Der har De Bkeoetz De solget med til Comle
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sairem De taler med Hympnh De soger ut besm-

ge ham.

«Flour’val Som
Jeg vil knwle for ham. ·

-

Jor·ois9 »
»

Og heker han Dem ikke. spotter han qup««kcz·»a
tager De Breoek frem, tzg —

-

·

Fcouxvchon
·ott;favner«batii·s «

· .

1,
Og lader Vogt-In fpke ham Fyri.

(

Luison
»

segner paa Stolen og besvimer.

» Ivrois.
Hvdd er det?

P «

)

Floukv al Syn
løber hen til hende.

O, Gut-! Lukscax
«

"

Jvkozis bestykksck

HUU hat Hskk Us; raab om Hickp« huskij

Rk
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Fcoukval Søn

ud af Døren-

Min Moder! O! min NkodecS Seer De, det vil

koste hende Lidet.
·

J Mai-.

Hun kommer sig alt; Imod min Ven! det erDe-

«ks·s Moder-, De skal stielve for.

15.

De Focrige. Mad. Floukvac iler strax

til Luisou.
«

Fioukoac Sen;

See! Min INodekZ Hjelp hende! Hurtig!
·

somi-.

Nu er hun ikke aleene! Kom! Vi har ingen Tid

at spilde. »

Fiourvac Sen.

Kan jeg da forlade hende nu?

Joro is.

Hvad lovedetOe mig, kom!

Fcoukvac Søn-

VeU Sorg for hende, min Nik-der; siig hende, af



261

at jeg opfylder min Pligt, ak jeg redder Dem, at-

Han ikke stak komme i nogen Fare. at jeg bliver

hende og Dem værdig!
· Jv k vis.

Korka

16.

Luison. VRadam Flourvac
beskæftiget med hende.

,

Mad- Fchukvah
Bliv dog! hvad var dei? vais er- med hat-;

o Gud! hvad er det-, han vil lede min Søn til?

L uison kommer sig.

Thcodoks hvor er han?

Mad. Floukvak.»

Han gik.

Luzifons.

Er han borte-? O Guds det er alt for silde, bed

ham, red min Fader-!
Mad. slemt-ah

Deres Fader?’—
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Luison.

O Gud! De vil fængsle ham; jeg herke det-« de

er efter Bagkekk

Mad. Flourval«

Hvad siger De?

Luison.

Jeg hørte ikke feil, det er- Theodor. det erDeres

Som dee vil gioke min Fader ulykkelig.

Mad. Flourval.
Vi maae redde ham.

L ui so tx .

Ja-
Mad. Fcourval.

Gaae til ham, mig vil han ikke see« forkyndham

sin Fare; siig ham, jeg har ingen Skyld-, ak jeg
gierne vilde redde ham, at jeg advarer ham ved

Hem. -—.

Luisom

At hlm on min Fader-« ut jeg vil sørge for ham.

at jeg vil siygte med ham« om han forlanger dec.
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Msa d. Flouk,vak.

Siig ham, at min Formue hører ham iil; ·at

jeg troes-, siig haar, at jeg troet-, hans Hjerte ingen

Deel har i, at han ferfelgek mig.

Luison.

Ja! Ja!
!

Mai-. Floukvac»

Kom! overkal ham til at flygte; jeg bærer in-

tet Nag til homz jeg beklage-: ham. Der falder

mig Noget ind. Kom Hud med, og giør saa hvad ;

dit Hjerte og din Pligt befalek Dig.

De gaae.

» — svsssooTSlMsss——
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Tredie Aft.
Floukvals Værelfe. Et lille’ Bord, hvorpaa tvende Lys, og

en Lysestiet«u:.

—Yz———

1-

FlourvaL Strax-efter Luison.

L u i so n

uden sor, banker paa Damp

F l o a c v a ! .

sidder ved Bordet.

Det er allerede tredie angx Aubin er deijkkq
ellers talte han; jeg faaer dog lukke op,-· Hvem
er dec?

L ui so n .

Det er mig, det ekLuisom hurtig, jeg bedekDenh

hurtig.

Flo arv. al lukket-Iv-

Skulde der være noget paa kadSZ

Lujso a kommerind

O, Guds



F k o u rv al forek- bende frem

Hvad feiler Dig, Luison? Du rk dit-P

Luifom
Min Fader, De rc ikke sikker her-»

Fcoursvac.

Hvordank

Luisom

Jeg har hørt det, jeg veed tvet; man henter Dog-

(e"n! Fcengsel«

F co 11 r v g c.

Hvor er Aubia?
.

L a· i sc n.

Ude med Verseuih Gud veed hopka O- ut

endnu ikke komne tilbage,

slemt-ah

Og hvem ec det som —-«

Lufssom

Jvkoiss

Flourvslc

Og sndek hvad Paaskud?
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Luison.

Min Faders

Flourvac.

Hvad er det?

Last-« -

Mig er det, mig! jeg suldferke Deres Ærinde;

jeg sagde, De havde Beviser mod Flouwoh Jo-

coig hørte det —- mig rc dei, som bringer Dem i

Fængsel.

Flourbac.

Fat dig Laison!

sum-is.

Her er De ikke sikker; jeg kan ikke skaffe Dem

ud af Paris; folg mig, i min Afkooe vil Ingen

soge Dem. Madame Flourval vil hjelpe mig ak

siiule Dem. Der er D·e sikkck; jeg giver Morga-

ceur og Aubin et Binkz De vil have Olkedlidenhed
med Dem, med min Fortvivlesscl De skuffer Dem

ud af Byer-! De flygter! jeg følger Dem! Kom,

min Fader, vi har ingen Tid at spilde.
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Fco u rv o l;

Til Madam Flmxrval?
· Ln i son.

Ja! ja! Hun taber Dem ikke,· betroe Dem tit

hende; vi har overlagt, hvordan vi skal sørge for

Dem; uden hende kunde jeg kun ndvokeDemz ved

hendes Hjelp kan jeg frelse Dem! Kom!

Flvuroal0 »

’

Det ee altsaa Ivrois· som kommer med Kaste-»

Luispm
!

Han ikke, jeg kan ikke dølge det for-Dem, dec.
ek Flourvalkz Sen! Det er Theodocz Det cr min

Pen!—
Fccucvcik.s

Thee-dori Retfærdige Forsynk Jeg bliver!

Luisom

O! Bic De straffe mig saaledes for min Kierxigk

hed; jeg elsker ham, jeg kjender- Hans gode Hiextez

jeg veed, hvad dette Skridt vil kaste hast.
FcoudvaL

Det troer jeg; gaae Luison« jeg frygket hismikke«
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L u i so n .

De frygter ham ikke! Hvad vic De? O! Jeg

troede ikke heller jeg nogensinde skulde komme til

at frygte ham.
"

Fl o u rv a c.

Rolig, min Beslutning er fast! —- J elske jo

hinanden.

L u i fo ti .

Sivet ikke derpaa; Theodoc fort-trækker hvodban

holder for Nei, selv for mig. Jeg har Nkod til

at gioke det samme, flyng Luison følger dem, for

kunde jeg have forladt Dem, men nu er der an-

derledes, nu er de ulykkelig! O! nu ere vi dek Lil-

lksammem

Fcourvak.

Nei! svi! Allakm uden for. Skk

Quist-n.

Min Guds

Floukv·oc.

Jeg er rolig-; kommer Rubin, saa siig til han-:
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jeg har sagt, der vatJniet at frygte for-, hent-Om

jeg har sagt det; behovecsjeg ham, stak jeg lade

ham kaldt-.

Luison,

Ja! sige det skal jeg-

Floukvoc.
Gaae nu, mit Bort-, jeg forlanger det.

· » 2. -.

De Fokrige. Flourval Syn, En

Commissaip Bagt.

: —chst«·117ctikj’l Sysn standser.
Luison her? en Tommissackeu Borger! jeg stak

kalde paa dem.

sVagten gaaer uden-for.

F l o u r v a c«

kaster sig i en Stoel ved Bordet, og stiller Lysestioermm sok sig.

II u i s o n

gaaer hen til FlourvalSom der er blevetcstaamdc Ud

Doms.
«

Thee-dori Hvad giør Du?
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Fioucval Sen.

Min Pligt! Dom om hvad den maa kyste mig,

siden den bekymret dig, gaae! Jeg skal aldrig glem-

me det er din Fader,

Luison»

Du vil det, min Fader vil; Theodok, jeg gaaet

til Din Moder-3 Vi har ecnkz Ekioabne.

gaaer.

Flourval Essuz

Tilgiv smig-

3.. .- s.

Floukvfgii «F·l»o·i»irpai Som

Floukpasl Søn

gaaer flygtiin fiscm»

Min Herres Jeg -fc·ygtek for at tale med Dem;

De skal have forandret Okin»mrgc13 siden jeg kaste

med Dem sidst; da havde'jkg heller ikke nedng at

bede Dem, ikke ut gjøre nogen ulykkelig,

Fko u r o ac

efter ct lille Ophold.
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Floukval Søn sukker-.

Alting er endeligen forandret siden den Tid. kig-

Min Herre! jeg har Vogt-med mig, jeg kunde

tvinge Dem; nød mig ikke til ak- tvinge Dem, der

vilde komme migdmere ak .staae,··end Dem.

F--lo n e v a l«qssidcs· ·

.»

Hvor han ek forvirret!

Floukvsal Gen-

De svarer mig ikke; De seer ikke paa mig; k-

paa mig, jeg kan ikke sige Noget, der kunde rare

Dem mere, end Synet af Flburvals Sen, af hans

Taaren af bane-Fortvivlelse. Iman siger-, jeg stak

cigne—min Fader.s

Ildmka gssikssx —.-..-jk— «-

Endnu··vic jeg ikke forbande migJ

Fsloukval Son·«.

De ties endnu; hat- sMedlisdenhed med kmi,g, med

min ulykkelige Nkoderz vel-l jeg«st«usld«e ikke gieke

der, men Penge koster mig ingen Taarer; behczld

vor Formue, men anklag kun ikke min Fader-, le-

veek mig de Beviser, De hcir imod- ham-; jeg vil



giemme dem. til de kan gioke ham Ære, og det

kan ikke vare længe.

Flourval afsides.

Hvor lange mon ban vil gaae?

Flourvac Sen.

De er ubevægelig, mwelL jeg kan ikke redde Dem;

faa maa De følge mig; stoel ikke paa, at De cc

Luisons Fader-, derved bliver Ingen ulykkelig, uden

jeg.
Fl o—u rv a l.

- Neis

Fcourvac Som

De vis altsaa ikke? — godll — jeg er Uskyldig!

tager Brevet op, holder det for ham, men sm- ikke paa ham.

Dette har De ikke erindret — Oe er selv min Fa-

ders Medskyldigez De haabesergek Pengene bort-

sendkez De troede, deivar brændt, O! De stolede paa

Floukvals Redelighed, i det Ofeblik« De vilde styrte

ham.
Floukval afsides,

Det havde jeg ikke betænki.
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Fcourval Som
Endnu intet Svar? De afgiek selv Deres Eker-

nez jeg kan ikke skaane Dem længer; jeg

VagtenL vil gaae.

F l o u k v ac
' ,

springer op, og skriver ham om Armen.

Rasende! Hvor vil du her-?

skoldpvalxckon’
f kjender ham paa Magten

f

Min Faders
·

Flo ukv o c.

Stille! vil Du mykde din Fodekx

Flourvac Sen.

Hvad har jeg giort, hvad giør jeg?
kaster sid fbr hans: Fodder.

4.

kalder

De Forkigsn Commissairea tro-M Tal-«

«V o g k «- n sees udey for.

Commissairem

Kaldte De?
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Fldurvacy·
«Nei!
Z-

· ·«

Fkouksvafsth
springer op, og gaaer imod hans-. ’

Jeg stak lade Dem bide -·-·- sz
»

«Cc·»jcssks—sa«cck
betraqter dem forundret

Megek vel, ellers veed je·g, jeg skal have Een

med mig; og iezj trykk, det er tids nok at under-

søge Sagen for Tribunacor.
»

gaaer-

.

S.

Floukvalz Flourval Syn-

Flourval.

Herre Du, han var ogsaa i Stand til at for-«

raade os-

Floukoat Som

For Guds Skyld, tael; hvad vil denne Forklæd-

niag sige?
·

FlourvaL
Med eet-Ord, Jvkois har nedt mig til den! Jeg
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fordrer, Du skal troe dinFadek«z·zhan har denoncekt

mig, — Aubin veed det-!

Flourval Som

Hvor-dan? Hvor listig sik han mig ikke til ak

troe sig.
»

Fcou rv al

Hvad bar vi ak gieke2 Vagfen venkeks Vi bar

intet Minut ak spildezscad os sitfde paa et Middel

til at sende den bort.

Floukvnsl—Sen·k»Tankek.
" ·Dek gackek ikke on; vi kan ksu ikke-, oftskqp Ham

har sees mixj for Deres Fødder-, sende den beri,

lEnden ak opvække Mistanke.
’

s::.81«ourwak.

Jeg vil lade Aubin henre!

Flollkvak Sov.

Hvad kunde det nytte? Jorssisxs her ·ogsqqz

som Flamle blev De jo str-:xs fængslet, og som

sDUcfionc——s—sso-Gud! De leves-3 Lsd mig-ikke"iabe

—Ost»ande«n Gang- · Bis!
. Sk
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Flvukvai.

Hvad har Du i Sinde?

Floucvac Søn sagte

Maaskee Jorois ikke har bedraget mig! Jeg vil

tilikve ham saa megen Mennesiekjeklighed —- og,
om han ogsaa har det —- det er for min Fader.

Finner-ah
Du taler med dig feie.

Floukvai Sen.

Jeg kan redde Den-! Himlen være iover! Jeg
kan redde Dem! Det Famgsei ek kan-forstilt. —

Kun naar De kom i der, Pande det blive farligt-

mig vil han ikke styrte, det kan han ingen Fordeel

have af. — Imin Faders

Floutvac. -

.

Hvad vic Du?

FcZUkv al Sen.

See til, De kan lade mig sætte i Foengselz Aubin

og Bemqu vil befrie mig, maaskee Jvtois skiv,
det vil ikke falde dem vanfkeiigk.
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Flojsrvakh

ngxtghsek s-.-—J Dyr-! c-. .
-

s-

;« ·’.,-.k-,:·?-:

FlourvaffSadLs
, Det er det eneste Midsekktif at redde os Ass;

M ha'r:iaikk·Pkaastud" til ak sende Vagkeii sort-det

er Nak«! Commiysairksii, «tifai1«sk«es« JykbiasFoktrdlingas
har alt fatter LMiSkankez De kundö-5ksiv«esosksdagkkp

afYcostJdCTsOszi
.

Y««2«sziro utwrockrz ·;:«; H-; sk «Z»2.:.s»

UsAkdsiigzaldpigEs r-,:.-(.-. ;:,·,·:"J.« Her-Yzj s: kkx csszs

·«««·Y 33ss«« ««!"'«":l-" ·«" ";««·'« :!«:«L Tcx»»1«I«
«

Fsaakvafeo n.
-s»

Ekrnk paa min Ntodetz paa Dem se!o; ·kcenk paa —

mig! Fænsstek er ikke fat-sigt!Jer er en Vecgieko

ning mod -«19, aklademig hadeUdme M ’Des

·ke»s Rsdnikig. Os«min Fader, har Dc«mindre Mod

eytd jegl
C «

» « ;

""

szscdkczh

Du Pir Eder ikke Jvkoigz Er Du vis paa det in-

gen farlige Fo!yer kan Haves
«

«
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Fco u·rvsat« Ssojt.

Ganske! Jeg har ,se!o seet alle de Ticbkkrdeiser,

han giordez jeg csr sikke·k.

, -Fl;.o«utp·nzl.« ·
» ··

Vel »d.a.! .jkg.pil,-v«.o.·pe»g7e·rpanz-- jeg vil stole paa

Bemeujts Most-·-—Isg«csv.il kun ELCESCSEU Ud ak
Jpgoikks Haan-des-

Flourvac Sen-

Misrkrnk ham for stor-een en«—ketskassen ONand,

for at være Deres Ben; han bxkngeksjo szaa cdktl

Maske- os han foktienec ikke »engang den Br-

siyldyinzk
( '

, .

»

.

«

· Fko uxv q k.
f

Jeg hgx xn Plan; makaikee kan, Du endogsaq

pvdzggae Arxes«xen: flye mig Brevetz Joroig kan Du

give at forstaae, jeg har revet det fra Dig; lad

ham kun ansee mig for en Skurk, det vik ikke

falde ham fo kun dekcigk.

Floucval Sen.

Videre!
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Fcourv q i.

Jeg lader dem Alle kalde; Du svarer kun ja paa

akie min- Spergsmaalz for Retten skal Du ikke
komme. "«·Jeg storlir pint- Atjbin, ogBekjteutli Mod

harOu—
· «

Flouktial SHUL i ·i

O! behøves der Nide 'iil« akfli redde sine For-

ældre —-

«

» » —z»»» -» !—·-».sxs-,-’- ·k—«—s 17520 -:::Z
« Fl o«ttro ckl omsavnec Ham. «

Omfavn mig, det er længe siskiiiiesj«·bibfksdeZt
min Sen; Gud forbydeu dJeL skulde være sidste

- ';·--,s:

Gang! han vil beskytfedets
i« « FltiurtiacSen.

Farvel, min«Ft·1d·ets3 j·eg har kifnwev ssnkll

Dem: trost LuisiitiJ iOZDkitierdiiiikke hvor høit vi

viste hinanden.
. : «

Fildtt cvals

Ottsfovn mig endnu engang, Theodoksfeg lxver

og doer med Dig, ——"· saa «"—·" og nu til Sagens

Unger og aabner Doreif Borgek Commtsfmks
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6.
»

De stortng Commigsai ren; Bag-
k c 11 · G S 0 f l· Vi der seer forundret paa Vdgtem

Flou tval rask-mod

Er Aubfn kommen zhiem.
G e o i r o i.. -

»

f

De kom for et Okcblik siden Allesammen! kaoiq
har været her længes Han gaaer allene op ogned

af ’den ’stor-Nr Sghk .

-- J·Zlo1«u·val’

tflGeoiro-·, som gaaers— »

Bed dem Alle» kksnxme herind! (til Komtnissairms

Borger! Jeg er ikke«dereg Urrestacm

Fcourval Som

Jeg er det!

Commigsai res.

Hvordank

F co u r v a l..
Om. et Øieblik skal. jeg forklare Dem det!

nogle Minnteks Taushed-



Desorrige. somi-. Mokqnxkfenzkk
Derneui.lpx Axuhim

’Aul- in"«

i drt han krceder ind.
"«

YJHHUZ vil det skye-?
«

-,' "

. y

FTOYUXS 1) ;—»-..· »

Borgere! Jeg har lakkktjexlskacxdtzk VDdekxethmge««
Nkeaneste havde i Ginse aktlnse cningektxxz··«—sasi»

J være Biduepth Hr ,c7;et, straffet er mig, deckum

de bekeve ham sin Frihed. k- ; ;

m-
Aub in

Lstskf -433":- Skxk » E-:
faqte til Flourvai.

Hvad giør Du ?

Fco ukvac ligeledes-

Jeg maa! Lad·mig raasz »»
- .:s

B e r«n ·euic afsides-

Gud ! denne Vugi«sekk« «
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Fcoukng
Sv-

d ere forundrede! I Sandhed jeg ek det sg-

sangiHers
«

«
« :

"

"

—·Jrosois.
Det synes, sum Du tilmggr ’’’ldig Rettigheder her«

FIOUWL »

Rigtig, jeg giør- Jndgrebsithjnthx Ftil Fytzpkka
Unge Nienneku vaer cspkigkigz gicnkag hvad Du

nyligen har tilstaaet 18«1ig!
!

"

A

«

J
chsicckccxssp - - -«:k

xEENVVMkMTwwMM
Min Guds — j j, . ;.

Nkoranceyr.

Aubins slip Qnigx

Aubiks—
Her sersts

·Fce«xkoak
Stille! har Ivrois ikke vækek«din Fhmilies Ven?

Floukpac Som
Han har hidinkil gjort sig Umage fok·at jeg

Kulde troe dei,
e «
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Iv k o ig vil gaae snem

Dom-sid jm s-
.-» · »

Aubin fast .« ..—»««;.. .-

JurcigL Du tier-, husk pag«mjx«xosir.

Ivksis afsides.l
» «

— -

Skal da Altitzgo»mjspllpkskysx«»jqk Vig!
Flo u kv o l.

»

Skulpe Du ikke, cnedsgiwt1m-—— Bagt, Just mig,

at tilstaae, oijeJspthbode.:nogenBsx-pisg qmp Exist-
val? —

Ild-Erska Gem- .--»::—:.—5,1: .;-».-z.»

Det var mit Ærinde-· - .- . «

B e k 11 cusisl kil’Aubimx»-::«’·sc·;· »

«-

Hvad vil det sigeks

Aubtm
Lad os høre!

(

«

Fcoukval
·

Borgere-! I har heri dei, Jvioiszsrrszbskafb sove

Floukvol er meer-, end mistænkelig«gf· L««Jsng«vxik
ikke anklnge ham; men i hvad Hensigt disde han

fokdke dem af mig paa denneMande, og ved den
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Anklagedes Sen! — Det er mig ubegribeligt. —

Jeg fordrer, paaSiakensVegne, at han unddrage-!

al videre Andeel i Sagen.
’

)

Allbfll bar-th.

Det er naluk7i9k!
··

«··M·via»keuk sojsaudrer.
"

Hvad-!
«

' '

Bekneuil.«

Jes har Ordre til at undersøge de-.

Jvrois afsides.

Den Listigr. nu seer jeg hans-Hensigt-

F ! o u rv a l.

Jeg forlange-Intet mere.

Commissoiren
afsides, seer til Som-s-

Hvad giør jeg? min Ondte er sirkkng, jeg skal

Ingen skaane! høit Imidlertid er dekn1c1«xsi’ec ned.

vendtgh at dette ungeMenneste, der manskoe kun-de

give vigtige Oplysningen sættes fast til Sagen er

yndeksegs

Flpurpal sagte.

Na kan han ikke unde aae der.3
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Jvkvfs halv sagte.

«
’ UsykkeligeL « ·

Floutval Sen. «
Det forlanger jeg selv.

Coinmigsairen

—sagte, seer til Jm·ois.

Han fiee« det er altsaa Nei; hskk. det er min

Pligt, at sige, at jeg traf det unge Nkenneske pat(

Knæe for Borgek Damp-ny
.

.
:

FloukaacSeteY
Jeg sagte, at bevege ham til at redde min Fa-

·der, ·og jeg er stolt af ak Havde kort ham.

Forvis.

Nei! nei! Han skal ikke fængsles jeg staaer inde

fok Act.
) ; . :

Co mmie ssairen afsides-

Han foksiiclek sig.
.

'

Fco ur va c.

Borgec Verneuic« tillader Lavene dec, fordrer jeg

ikke han skal sættes fast; (ssgke.) Man betragtet

mig; jeg maa spille min Rolle ud.
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B e r n e u 11 sking

Commissairen holder Oje med mig. (ho«it) ijk

Jer Paa ikke hkddredeh

IIIVraneettr«—

Han er usit)ldig! Hun skalspikhse i Fcengsel— jeg

Vil —-

CH mmigjnirensj

Borger! Indseek Du ikke, just denne ergking

giør hans Uskyldighed n:igkænkk.

Flourval Syns-

O! Thrk ikke dreven, jeg saaer frimvsdqu jeg rc

uskyldi9» og· det er for-· dmin Fader jeg lader mig

Iføre iFuengscs Kom. GilgaaU

Joxo is

teceder hen tilthatm

Brcvckk

Floukval Sen.

Det har Dumonk,
·

)

Jvr oi s,

Afsindige!
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FloukvalesLh
Nei min Herres Men jeg «vur·« pba Veien til at

ojkpkzecx
« «

»
" «x«zase«rme«s«Va»gre·c’cs

«

Jtzcoisrsecrpaci Flotiidcid
.

»

Skal da det Menneske altid··knuse mig!

FlourvaL Ivrois. Perneuils
k' »« :.- .:.—.« :.. :.·: .: ;.«, ..--

Auhi·n· Morggge u» tj. »

- .

- wMokanceusrz

Nu ere vi da alle-Te, nu »ek derdaJngem drukkcia

.f9km»ade os.
—

Floukbacj« ,·: :·:;,-«s .:·..;; ::·:

I Er Du vis paa det?sss«

Nkoranceur.
.

»

Har Du der da i Sinde; Du kan ikke opofre

Floukooc, uden ak lade hans- Venner ·fol»»go,.(,cs«ed;
giør Nenskab for din Opforsecs

Fco ut v af.
Det skal jeg.

· «
»

«



—

gssis

J v r o i s

ticrdkr hen til ham.
« ·

Saa giec det strax-, Nedrigei Du skal ikke naae

» dit-Hensigt; lad mig miskjendes, lad mig for-agtes
lad mig forhaanes af mine Venner, Du .-

«·A»" stak

Ivrois, hvad har Du i Sinde-?

Iver-isk:
«

Takt, tael! Jeg er nu dreven til detYderste! Kast
mig i Fwngsel med Theonor, kasd mig hvad I vil;

jeg er dog altid bedre, rend dette Mnmsskkk O!

Aubich Du vred ikke«bvad Dit-glad Jeg gainers
Dame-ah sene, uden Vogt kommer jeg igien; jeg
vil ikke bruge et Menneske paa Jorden ;neke.

Fiourvac.

Jeg venter Dig.

A a b i n.

Kan vi troe Dig?

Jern-gik

Hvad vil du?
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J v r o is.

Troe mig! —- Morgnceuki seig Du med mig;

Du miskjender mig ikke endnu! det Alenmer har

ikke faaet Magt over Dig med; kom! lod mig ·

ikke gieke et Skridt-, uden Dig; jeg vil ikke see No-

gen, ikke tale med Nogen!——— kom, at Du kan be-

vidne, jeg holder hvad jeg lover —-

Moroneeuk,

Ja! ia! Her kan jeg saa ikke blive; jeg er ude

af mig selv-— jeg gyser — jeg hører-, føler, seer-«-

og kan dog ikke gioke mig en eneste fornuftig Fo-
re illin «st g

gaaer med ham.

Aubin»
Jeg gaaer ogsaa; væk rolig, iil jeg kemmet

igien! Nu er det kun Theodox, som ligger mig paa«
Hiekkek.

Y-

BserneuiL Flok-Mad
Flourval.

Theodocx Hvad vil han sige med det?

3



—
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B etn e uil.

Veed Du det ikke?

Fle u kv al.

Nei, Da borte hvad min Hensigt vak; har Aubin

ikke sagt Dig Noget?

Be rn euil.

Intet cydeligiz vi forsikkre Dig, vi vare uvidende

om Jvroie’s Foretagende; det er mig ubegribeligt.

Flourval.

Q! Jeg begriber det meget vel.

B er ne u i l.

Du er mig ogsaa en Gaade! Jeg seer denFake,

jeg udsat-tier mig for, hvis Du vil formode mig;

jeg stoler paa dit Hiecte« Dumont« Det forstod-sn-

gnng mit; fokfolg ikke den ulykkeligeFomiiie; Sen-

nen er i Fwngseb jeg kunde ikke redde ham iComt

missaikens Nærværelse; den Slag-:- Menneskec ere

saa farlige; for var Viin deres hoieste Gode, m-

er det Blod! Medekenk Du kietzdek ikke Moderen-

Ædelmodighed.
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Flou rv al.

Du kan ikke sige mig Noget om hende, som jeg
ikke veed.

Betneuil.

Jo! jo! din Fordring var lovlig; men Du lalce

om Beviser mod Flouwalz vi vare koadvildez ale-

ne Aubin og den ædle Kone paastode, Du skulde

betales; fek vilde hun ikke engang høre tale om

Sikkerhed for sig; jeg vilde just gaaet til Dig,sda

Du lod mig kalde. —- Her er Sammen, Vexlekne

kdn udbekales, naar det skal væk-; her er de rede

Penge; see dem igjennem.

Flourvoc

lægger dem paa Bordg-

Godt!

VekneuiL

Du tager altsaa imod«dem,

Flo uc v o l.

Det er ikke mine; jeg for ikke frafqlde den-, .

Be rneu i·l.

Pell nu fordrer Du da Inkec Mete; styr sning-
T k
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viser-ne, Humeur-—- standser« eller-Dumonk, skulde

Du mere bleven giercixH jeg hader Gjerrighed, men

jeg vil tilfredsstille Din. — Hvad forlanger Du?

jeg vil gjøre Udveiez tilgiv mig, om jeg fornærmet

Dig — jeg veed ikke selv hvad jeg siger; jeg kan

kun tænke paa denne Fomilies Rednjng«

Flourval

omfavner ham-

Æklige Ben!

Bekneuib

Du er kekiz Himlen være lovetl giok en god

Handling; nu er det en god Handling, ikke at be-

gaae nogen Forbrydelse. Du har bragt Sennen i

Fare, ked Moderens

Flourval bestyrtser.

I Fare?

Beknenil.

Du studsek, veed Du ikke, hvor han er bragt

« "hen? ·-

Floukval·

Nei! nei!
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Verneuic.

Ak denne Vogt førte homtil ek af SiadensFoengt«

slet-, at det paa nærværende Ttd i Paris er det

samme, som at føres til Dyder-.

Fcollkvak bedrøve-.

O Gud! Nei, nei!

los

FloukvaL Beroeuic. Lnison«
Lufson.

Det er altsaa sandt, grusomme Fader-! er det

saa-dan, De ikke behevede at frygte?

F ko u kv al

kaster sig i en Stort.

Jords-! der er dithkk,-eller-Theodor! skulde-

Da have bedraget mig?

Luison.
De har overskankek de Baand, som dands mig

til Dem; jeg beka Dem ikke længer til. Jeg ek

Floukvals Vestek; jeg vik lide med hans Kone,

De kan ikke rive mig fra Theodorz veed De ikke)

s

sssscsccz
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at naar De fceldede hang Dodsdonh affngde De

o·9san min.

Flonronl·

Hold op! hold op!

Bekneuih

Seer De ikke-, i hvilken Forfakning han er.

Luij·on.

De har Net! han et sedwveh han grmdcrz man

kan ikke fwlde Taarer, og dog være haard; De vil

redde ham, De vil være min Fader igien.

Floukva c Misek sig-

Jak fa! jeg er ikke haard. —- Vekneuils hvor-

for lod Du ham føre bort? Du vidste det; red

ham, jeg forener mine Bønner med hendes.

Vekneuil.

Hvilken Forandring; Himlen være lovet, szglv
wig din Haand, ærlige Dumonk, nu gaae vi til

seet Maal.

Fl ou rv al.

Saa red ham! red ham! jeg eki en ubeskrive-

klg Angst. Hvorfor gav Du mig ikke er Vink; jeg
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havde ikke ladet hom fængsle; jeg havde ladet Ii-

rois triumphere; jeg var gaaet Orden i Modv.

Luison.
Min Fader!

B e r n en ic.

Rolig! vi vilfoksegeAltingz jeg frygter, vi maae

bruge List, o! der kunde altsammen voeke forekom-
mer. DumontZ Du er bleven riig.

F l o u k o o l.

Riig! disse Penge mener Da; endnu engang-

de ere ikke mine! ——ch vil ikke rece dem, jeg vic

ikke see dem; Luison! her ere de, de høre Dig til,
Skik mig ved dem, det er Blodpenge. Jeg hat

kiobk dem af Jvkois for Theodocs Liv.

L u i so n .

Bort med dem; os jeg vidste nok, de vilde gioke

os ulykkelng

F lo a r v a l.

VerneuiU nu anraaber jeg Dig om Medliden-

hed! —- Du kiendek mig ikke! —« nu er Tiden for

kostbar til Foklaring; jeg vilde ikke styrte Floukvacg

nu kunde jeg dei, for at redde hans Sys.
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B ern eui l.

Bed mig ikke, jeg vil gieke Alting; strax kan jeg
ikke redde ham! Om jeg«tilbod Penge, mig vilde

det gioke mistænka nu har vi da ikke mere nedig
ak frygte for ONodekem — Sagen maa gives en

nye Vending, o! Alting vor beked til hendes Flu3k;
nu behovesden vel ikke?

Floukvcjl«

Hvordanl

Berneuil«

Det besokgede vi, medens Jvkois foranstaltede
din erngsling. — Da frygtede vi for Dig-, hun

skulde til Mokemkeurs Gods.—-Jeg sender i Dag-
bkoekningen to Transpokwogne til Arme-en —- Man

vilde ikke undersøge den-. s- Hun havde været i

Sikkerhed-
Lu iso n

som har staaet c' dybe Tanker foran Bordet.

Min Fader-, disse Penge sagde De jo var mine-?

Flo.urvac.
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Lufson»

Vel! De begyndte paa engang at faae et Værd

i mine Dine.

Flourval.

Foksfyr os ikke; lad Madam Flouwnc reise.

B e r n eui c.

Nu?

F lv u r v a l.

Hun kan have Forfølgere, som Du ikke tænkes

paa. Det bliver vel ogsaa nedvendigt at jeg rei-

se; lad hende gaae foran, og lad os redde The-

dor« Lufson gaaer-ubemærket ud med Pengene-

Verneuil,

Jeg har Intet derimod, dog er mit Mod voxe-«

siden jeg vandt vor gamle Ven igien, jeg vil tale

med Aubin, jeg formodek, han ha- ikke været ledig,

og jeg skal ufoktevet bringe Dig Efterretning»

Jvkois uden for.

Bie her Motaneeuk, jeg maa tale ene medhqtm

kommet ind-
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F lou r v a c.

Gaae! Jeg paalægger Dig, stiuc min Deeltagel-

se for Joroisz skynd Dig, jeg skielvkr for ethvert

Øieblik Du kunde komme for silde,

Verneail.

Vogt rolig! gaaet-.

l l.

Ivkoig. FlourvaL
Jvrois

seer efter ham, en kort Taushed.

Saa! Der skal Ingen forstyrre og, Dumonrs Det

Er mig alleve, der kræverDig til Regnskab; Du har

giort mig miskoenktz Du har opdrevetBevichk imod

mig; Du har giorc mig foragtelig i mine Venner-S,

i den Floukoalike Familie-» Ojnez det har lykkede-

Dig, at gieke mig foragtelig for mig fgco.

F lo u cv al foragtelig.

Det troer jeg; den maa dog have nogen Følelse

af Rekskassenhed tilbage, som kan blive des.

Inson
Du spotte-! Jeg kunde bekale Dig med samme
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Mynt; jeg kunde spergeDig»hvad BegrebDenhak
om Retskaffenhed, der vil-styrke den Ven, i hvi-

Fokbkydelse han er medskyldi9, som fængsler han-

ustyldige Sen, bringer ham i Liv-fare.

slaaet-al-

Vak det ikke din Hensigt med mig.

Jo ko i s.

Skal han da bede for det? Jeg seer dei; det

er Blod du forster efter; Du skal ogsaa faae der.

F lo u c v a k.

Umenneskex Dyng ikke din Forbrydelse paa mig!

Har jeg vildet bringe ham iLivsfore? Du har

bedraget ham- han bedrog mig; tilregn mig ikke

dit Bedrageri. Du havde indbildt ham, at dette

Fosngsec ikke havde Noget at’ betyde. O! Hvordan

kunde jeg ogsaa troe ham, jeg kiendke jo Dig! s-

Det er dit Fokroederie, der hak styrtet ham.

IVWES bedovm

«

Du har Ret! Skal’ da Alting falde sammen paa

mit Hoved-
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Fl o U kv a l.

Hvad seer jeg? skulde det være mueligi, at Du

endnu var i Stand til at fortryde?

Jvkois

uden at have heri det.

Ogsaa det bestyrker mig i mit Forfoekk —- Du-

moni, Du har gjort enfolskNegning« Du vildehove

mig af Veien, det skal jeg komme, men Ou maa

fekfc (TagertotPistolerop as Lommen). Voelgs

Fcourval bestykksck»

Hvad vil On?

Ivrois.

Baecg! Jeg har mistet min Ære! Jeg har Intet

mere ak leve for; man vil tillægge mig Flourvals

Ulykke. Jeg kan kun bevise min Uskyldighed ved

min Det-! Jeg havde aitvcerek ude afBerden, hav-

de jeg ikke fokst kunnet giokt den den Tieneste, at

skille den ved Dig.

Fidurval
seer forundret paa ham-

Ieg slaaes ikke-.
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J v rois.

Du skol! ud kommer Du ikke! Mokanceuc hin-

drer, at Ingen kokmnek herind. —Du skal!

F l o U rv al.

Mykd mig! men jeg slaaes ikke! —

Jvk o i s med Folecse

Du maa af Veien! hvem vilde forsvake den u-

lykkelige Familie, naar jeg var borte! Den vilde

falde i dine Hænder-— vore Venner vilde troe Dig
—- Berneuil ec den Eneste af dem, som har nogen

Menneskekundskab; de Andre hat i dette Huus, »

i

hiint Værelse, lært at glemme, De vare i Verden,

Fl o urv al.

Hvem skulde troe, det Imenneske vor Floukvals
Angst-en

,

J v rv i i.

Det Ord nedstaaer mig ikke i din Mund! han

tk borte, vg jeg doek, fordi jeg kun kan retfærdig-

gieke mig for ham!

Fcoukvac.

Det et ikke sandtl
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Ivroii. ,

Jos jo!

Fcouroa!,

Det er ikke sandt!

Jorois,

Q! levede han kun!

F l o u kv a k.

Tag Dig i Agt, ak Du ikke siger m»ece, end Dy

vilde staae ved, pm han stod sex Dig,

Jorois.

Arme Floukvacx

Flo u cv a l.

Det er længe siden, Du saae hamz betragt mig,

see mig i Zinenet og kekfckkdiggioc Dig saa; jeg

stak ligne han-«

Jv k vis.

Jeg har ikke seer ham, siden I forlod Paris

sammen; han maatte vel omkran see ud som Da.

Det har ogsaa faldet mig ind, og jeg brwde kun-

s·1ec omfavnet Dig, hvis Du ikke var Dustxont.
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Fc o u rv a c.

Jeg har talt med ham siden hans Flugcz han
var slet ikke tilbøielig til at forsvake Dig.

J v r o ig .

O, det behovedeg kun, jeg talte med ham. «

F c o u k v a c.

Virkelig? Jeg kunde næsten faae Lyst iil atman,e·.

Aande-.

I v k o i s.

Du spotter Elendige. — Væng

F l o u r v a c-

Endnu engang! jeg slaaes ikke!

Jv r o ii.

Vi maae Begge dee-

Floukvac· .

Hvis Og har Flourval kiek, saa siydes vi ikke-

Ironi-,

Jeg kunde mykde Dig, uden Forsvar! Det vil
·

ssjeg ikke; og dog ——— (scetker-pisto!ea mod sit Myth. Jeg

behevec kun, at trykke denne af, os Du maa da-

som min Mordecx
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F lo ukva l.

Hvad gisr Du?

Ivrois hjertelig.

Du skielver for at dee! Det er Straffen, fordi

Du soeg din Ben! Jeg kan dee rolig.

Flourvac
·

som heleTidenbar betragtetIvrois opmmsksoMr.

Rei! Det er ikke Forsiillelsex —- Jeg begriber

,Ds«g ikke.
Jvkois.

O! Det er just min Ulykke, at Ingen begribes

mig, For sidste Gang, vil Du slaaes?

Nei!
Fcoukvac«

Jvkois»

Og hvorfor?
»

Flhukvah
Fordi jeg begynder, at kunde holde Dig for en

ærlig Min-M

Forvis.

En sæt Grund! Giver Frygten Dig maaskee den

Overtro, at den Redelige vinder.
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Floukvac.
·

"Du er bircekz og jeg holder op at være det; be-

quk mig først et Sporgsmaok; er Theodors Far-

vickeligen saa stor ?

Jvcois.

.Saakæn9e Du lever! Ja!

Ftoukvac.

JvroisL Kunde Du redde ham?

Ivrois»

Jeg har udfordret Dig! Der er min sidste For-

trining i Verden; vi maae beggs doeL Jeg haa-

ber Verneuic kan redde ham.

Flourv al.

Jorddi, i din Stilling kunde Du snarere gksks

det! Kommissaiken er undekDig· Haki er maaste-

din Ven, red ham, saa vil jeg staaes·mtd Dig, sl-

lek omfavne Dig.

Jvkoig bestvktset,

Mu begriber jeg ikke Dig.



Flourval medBarme.

Red ham! Red ham-! Saa vil jeg ikke skyde-;

sfaa vil jeg omfavne Dig. Jeg vil glemme, Du

har denuncect Flourval , naar du vil redde hern-

Søns

Jorois
med stigende Forundring.

Taarerne staae dig i Hjer. Ligger der dig Nkagk

paa at redde Dheodor?

F l o u rv a· l.

legem grumme megen. Ezkal Een of .o,s døe,

«·gu yle Giv tit-ig Pisttzlenz ,r·k1en tcesd her-n!

Jeron
Du vil redde Sonnen og plyndke IRodekens det

»cx qusga ikke Blod, Du vil Have —- kad frygter

( HU fkk «—« Det Sk Vensk-

lenrvah
Penges tag dem! men red hgmL pic Og lazde

hende beholde dem; jeg zixal ikke berøve hende dem;

de elske j-) saa hinanpen— der. Verneuil -hgk »flyer

mig deM- gMertilBordey studser. De ere borte!
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Iver-fes,
Hvad?

Fc o u kv a l.

Her laae de! Jeg veed ikke, hvor de ere blevn-

af — jeg har ikke tænkt paa dem; Du seet-, De

vare mig ligegyldige!
»

(

J vc vis.

Ubegkibelige Menneske! Hvad Var da Din Hed-
sigk med denne Foedcingz med ak rive Sagen as

mine Hænder; med at ymre om, katDu havde-Be-

viser mod Floukval? —

Floukvah

Hvad var»din Hepsigk med at dengacece Kam-3
Jvkojs .lang[oxqt.

Du. seer stivt paa mig.

·Fco·ucva·l isgeledeL

I Du kan ikke svare mig.

Jo k o is karsonzr.

Jeg tak ikke svare Dis.

F lo u k va»c· lykkedes.
Vi bar begge Migka kil·-.1;·ing.nde«

II c(
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Jvroig.

Jeg vovede meget —- om —

Floukval.

Du vilde jo have dræbt mig —-

Jvkois.

Jeg vilde — jeg veed ikke hvordan det er —- nu

kan jeg ikke mere-.

F l o u cv al-

Jeg begynder at agte Dig —- uagtec al Sand-

synlighed ek imod Dig.

J v k o is.

Agte! — jeg foragter Dig ikke længe-.

F l o u k v a l.

«
Red Theodvri Tiden vil oplyse det Ovcigm

Jvrois.

Hans Moder!

Flo u rv a l-

Hun sial s- veed Du det?

Jv rois hæver Pladsen,

Reise! ·- man har fundet et Fristed til hendes
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Flourvac med Varme.

For-hindre der ikke, lad hende flygte! nu erindret

jeg det: Du selv har bedet vore Venner beskyike

hende; forhindre der ikke! —

J v k o i s lader spsscolen smuk-.

Skulde jeg hindre det?

F c o u k v a c.

Der var en Tid, vi ikke mit-troede hinanden!
Jv k o i s.

I dette Huus burde vi rigtig nok mindst gioke sti-

F l o u rv al toivlende«

Giv mig din Haand.

I o r o i s .

Dek!

Flouk«vq!.
Vi vil endnu ikke foragte hinanden.

I v k o i s.

Nei! Endnu ikke.

Flo u r v a k.

Jeg havde-bie her-gaae derhen! M vil ikke see

·psa Zinanden. Jeg kan endnu ikke vænne mig tic

f——V—·N
»
!cj«x
is-

,
:
(



slck

ak troe, Du skulds være en« chrlig III-Ind, Vi vil
.

Begge faxkte Zs«— hg saa —-

Jtskois«

kade, eller omfavne hinanden.

se gaae hver til sit Vindue. Et lille Ophold. Det banket-

Fcourvac vendeksig.

Det bdnkers

I v k o i s ligeledes.

«
Bje! Jeg vil lukke opc

gaaer til Dorcm

Mokonceur Udenfrk»

Jeg kan ikke holde hende tilbagec

Jvkois.

Lad hende komme.

12-

Flourva»l« Ivroisc Mad-Floarv"ac·
Mad. Fldurvah

Jeg skikket kale med hasti! det angadkc min Sen!

Hvor Er ZHKH
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Flourval
vil gaae hende imedr.

O! seeepaa Jorois« standser Nei! Nei! vikgackeicisdl

Cabinettet

Jorois

springer til og griber hamiAkmen.
.

Du bliver her, saaledes faae vi Oplysning-

Flourvak bliver staaende tvivcrsadig med Qciani

den for Øinene
.

Mai-. Fcouryac smck stem-

Min Herres De vil ikke see paa mig, ’Depil
ikke se-- —- Nei jeg vil ikke tale om forrige Tider;

de( var kun at forbikre Dem; her kun en Moder,

som er i Bekymring for sit Barn! —haa er uskyl-

dig, jeg veed ikkehvad De har imod han-, men

hav INedynk med mig!

Fkoukvac tit Jv’·ro·is.

Jeg besvoekger Dig, lad os vdete eitieL

Idee-is.—

Nei! Jeg forlader ikke VOcekierx tael mes Ziiidez
svar hende.
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Mad. Flourval«
Store Gud! Hvad om:’ der for en Skemmes

griber hans Haand. Vend Dem om, see paa mig;
tillad mig kun at see paa Dem. Flourvac kanikke

modstaae, hun kjender han-, oy falder halv afmoegtig i hans

Arme.

Fcoukvac.
Min AdeceL vender sig til Jorois og rivcr Plastrct af-

Det er forbi! Jeg er Floukvah

Jo ko i g forstenet-

Fcoucvals

Fco u rv a c.

Her eksjeg, jeg og min Kone, ankkag og mycd

oss jeg har dog trykker hende igien i mine Arme.

Mad. Flourval

har fattet sig.

Nejs Nei! Du lever! Jeg har faaet Dig igienz
lad mig ikke miste dig mere.

Jvkois.

Fcourval! Hvo-: gierne trykkede jeg Dig ikke op

Hl Mit Bryst; men nu vilde Du stode mig fra Dig;
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vel! om et Øieblik skal Du emfavne mig des var-

mere! ud astkeky Mine Benneks Morankeur« kald

dem AllesammenE

Fl o u k v a l.

Lad dem komme; Du hat-seet os; DeAndkefkygs

ker jeg ikke for-
Jv ro ig.

Du lever! J vil alle frikiende mig.

13.·

De Forrige. Aubia. Moranceur.

Mo r a n c e u k.
.

Hvad er det! Du smilekz han omfavnec hendes

To Dine! Har jeg ogsaa mine endnu! FloukvaU

Flouroal.
»

Som takker Dig ærlige Myokankemz for dit var-

me Benjkabz nu vil Du dog give mig Haanden-
M o r a n : cu k.

Øieme- skisndkk Vises- paa Mad. sit-arvet jeg maa

nu nfstaae fra nogle af mine Rettigheder, Men

fokkcar os —
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Imod. Flo ukv al fattet-sig.

Tael Floukvals Lad mig sætte mig; jeg er svag,

men det vil gaae over; det er af Gkaech

Floukval.

Faa Ord vil forklaredIec min Forkcwdningz jeg

frygtede for Ivro·is, jeg begynder nu at troe det

var unodvendigt.

Aubin.

Hvo-dan?
Ivkais.

Ia! ia! faa Ord oic ogsaa forklare min Op-

forsecs Flvukval, sik Du ikke paa samme Tid, Du

Med dennncerk» eii Seddel siden Navn, smii-

FcVUkVCl tager denop.

Hvokdan! bie —- her er den!

Ivrois.

Du har den! Himlen være lovet! kicndcr Du

dette Sigllck? tager det op,

Fcourvac.

Det var altsaa Dig —-
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Ikke-vis-
SDM Vilde kkdde Dig; som var i den dodecigste

llrolighed over din Udeblioecsez som fortvivlede

over at here din Død og sin knislykkede Plan-)
FTCUWAI omsavner ham.

Nu kan vi omfavne hinanden.

Iver-is-
Min Ben! men Da har ikke hørt min Hensigt;

Aubin og din Kone heller ikke-

Flok-sval-

Jeg begriber den.

Ivroisz

Du har Fiendec iParisL jeg vidste det; jeg vil-«
«

de redde Dig; sg anstillede mig, ssm jeg hstik kic

dem-, De havde udfokstel, ’at Du hnvde sendt

Penge til din emigkerede Svoger, og lod migj dit

vide; jeg bad dem, see Tiden a"n; indbildte den-,

der var en rigtigere Ankcage imod Dig. De bleve

utaalmodige, pressede, skyndte feiet mig; jeg vidste,

at faae Sagen i mine Hænder; ds Orgava for

hvad Du aldrig kunde giokc Dig skycdig k, fvi as
.
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sove sendt Vaaben til Fwdkemlandetg Fiender. —-

Ieg skulde snok finde Leilighed iil at redde Dig ud

deraf. —

Floukval.

Æclige Ven!

Plad. Flourval.

Tilgiv mig, det vil ikke falde Dem saa tungt-,

som mig, at miswenke Dem.

Li u b i n .

Saa var der dog ingen Forbryder iblandt os;

vor Kreds er ikke ocmhelltgetz Jvkkrisl Du kiendec

migl jeg glat vor Vmindls Ord til mine.

Forvis-

J behøve ingen Tilgivelse; jeg behoer den selv,

det var Stolthed, at jog taug-, min Plan vor vo-

velig', jeg vilde allene sætte mit Liv i Fare! Jeg

vidste jo nok, J vilde ellers have deelt den med

mig. —-

Aubin

griber hans«Haand.

Min Veni
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I v to i s.

Tie! Tie! Jeg er belemret, mere end belonnetx

men vi overlade os formeget til Glæden-, al Fare ·" j
er endnu ikke forbi, skiondtden ee mindre. Theodorl

F lo u r o a l.

Han gik i Fwngsel for sin Fader! ;

Mad.Fccukoc-k.
!

Min ædle Theodoks befrie ham!

Juni-.

Nu begriber jeg Acting.«—
Q?oranceur. -

Kom! Jeg skammer mig; jeg har slet —ingenTing

gjort; lad det være mig, som befriet ham.

Flourval. z

Verdeuil er her ikke; jeg haaber han vil bringe

os Efterretning.

«

Ma d. Flsoukvac.

Og Luison! Jeg har længe savnes hende.

A u b i n .

Jeg talte med Berneuil, da jeg forgjæves havde

. sogtKommissairea, for at bere- ibvilkekFeeagsec—
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Ioroith

O! Det vidste Ingen bedre, end jegt Det var

"min Beng Fjende, jeg vilde have aabnet det for!

Fko urv a c-

Adcie. lad mig ikke forkoivies Jeg har bewvck

Dig d n Spa. —

Mad. Fiourvai«

Han gav mig Dig igiens han bar de Lænker-

som skulde have betynget Dig, jeg er hans Imo-

der! Iliit Hjerte kiemper mellem Kammer og

Stolthed.

I v ko is,

Forkvivi ikke! smed Hurtighed og List kunne vi

.

endnu keddx ham, Din Kones Afreife var bestemt,

Du følger hende.

Moranceuk«

Til mig! Til mig! Der er Ingen. der har lidt

mindre, og vindcc mere, end jeg.
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14.

De sonng BekoeuiL Flouvval

Sen. Latisom

B c r n c u i c

foran, omfavner Flourvab

Glæde! ledri min Vor-! her er han! han er

frie! ———

Alle.

Friel

Fcoukv al Syn

i sine Forældres Arme.

·

O! min Faders min MpdekL LuistztU hv»o er

lykkeligere, end vi!

v

Vekneaic.

Fcoukval! jeg »ve»ed, hvem jeg oqupgsrz din Syn
har sagt mig Alting.

Fcourvac.

Alting? Du veed dog qekzkxtz ak Ivroic er min

Ven?
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J v rois.

Siden om dei. Hvorledes reddede Du han-?

Vern eu i l.

Jeg fuldendte kun Værket Luison——

Luison til FlourvaL

Jeg kjender Dem! De har ikke tabt det Mindste

ved deres Forandring-

Fl o u k v a l.

Jeg haaber, jeg hav vundet; jeg skal aldrig

glemmeDeces Forbonz nu skylder jeg Dem jo ogsaa

min Søns
Lu i so n.

Jeg tog Pengene; Fortvivlelse gav mig Mod!

«Jeg iilte til Commisfoikem Guldet blændede ham;

efter mange Afsiag gik han.

Fcourval Sen.

Han kom ind i Faengslet med en hemmelighedst

fuld INine, —s— jeg troede han vilde feke mig til

Dodem

Luison.

Jeg Wiecvedeg Døren sprang op.
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Fcovkboc Som

Og Lsifon fløi i mine Akmtsk

L u iso n «

Han vilde ikke stige mig.

Flou tval Søn

iil sin Fader-.

Jeg sikkrede for Depe- Liv.

Fl o u k p o l. «

Og glemte din egen Fare!

Nkadk Fcoukkm c-

Han havde sin Faders, Hiettq

Fcouxvql
vmfavner hende.

Og sin Moders Skal-væk
·L ai fo n .

Jeg sortvivkedd.
F l os c»«v a·1,.

Og da jeg faae det, xpeq mig Ikke! jeg hat-da I

vaer fulgt hende.
!

Luishm

Q! Du bar meget- hestxmkks
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B e r n e u i c.

Saa kom jeg.

Luison.

Commissairen forskrEFFeDess Vi sioi fra hinanden-«

Ve rn eujc.

Han blegnede ved min Ankomst Jeg saikeMod

i han-. Jeg svarer for hans Taushed-Din Søn

og jeg havde en Forklaring sammen — jeg aabne-

de Døren-

Luison.

Vi omfavnede hinanden.

Fcoucval Søn-

Og fulgte vor Ven!

»
Luiso n.

Han beholdt Pengene!

Floukoqc Sen.

For min Skyld! Vi ere ganske fattige!
L ui so n.

Men lykkelige!

Fcourvak.
l Ja lykkelig-! vi har vore Botnz



Mad. Floukval".
Vi eke samkede igiens Vi sapne Insekt

A u b i a.

: :

Vi ere Venner som for, pkov»ede Venner,

M o r a n c e u k .

Vi ere Alle lykkelige.
.

j

B e k n e U i k.

Og nu maae vi omfavnehinandeky og tænke-paa

Reise-n.

Fko u kvol,

Bie1 Vi har mistet en Ven! Jsee paa migtdet

beret- til mig! der hører til min Flugis Historisk-s-

Luison! Din Fader er bed, «

Alde.

Dodk
F l o u kv q c.

Aqbin kan fortælle jer det; Jeg stak ogsaq sige

YemAlting, minDatiek» Luison! lqd n:i5·beholdedqt»
chum De engang gav mig!

·Luison.

Min Fader ; .0
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De Fattige. Eet-frei-

Geofkoi tilVerneuiL

Vognen et kommen! Jeg har besørget Alting,
vil gaae.

Fl o urw a c.

Blin

Geofkoi idethangaaer.

Endnu ikke, Herres Endnu, ec De ikke ganske

sedder.

F c o u r v d cz

gaaer efter ham ved Dskem

Jeg hat dog Tid til at omfavne; dig, O! Iveed

ikke, hvad jeg skylder Geoskoi.

Ve kn ezui k.·

Jeg ve"ed deb Afsked mincBenneks Dagen bry-

der snart skejm Ded cr ingen Tid- at spilde. Mo-

rrmcem·,l Dig ind-sætte vi til denne Families Fods-«
A u b i n.

Er Alting sikkeZJ
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BekneuiL

Ganstel Reiseklceder ligge nede i det-l foskeste

Stue. Flourvnl og hans Søn maae gaae fokJPosts

forle, Geosroi følger med; adlyd kun hgml gaaet

Bi tør ikke engang følge jek ned;

F l o u r v al

slaaer sine Arme om sin Kone.

·Betkagc vore Vennekl Og saa --.

Mo"kanceur.

o-
Kkmx Kom o ere alle min Familie! det er dog

godt, ikkeat fortvivle! jeg beholdt min Fornuft, Ma-

dam, da De asflrg min Haand! Jeg var mere

forstandig, end. sang Blink-ah der svar- paa, han

vilde have sin Pige, ellet Ingen, og sqa« da hqa"

ikke sik hende, af Despekakion giotede sig med, ea

Enkel havde jeg giokt dets kunde jeg nu ikke ragdec

alene.

Fl o u k o at

omi-Toner Ivkofs imedeü5.

Jeg glemmer dig ikke-, jeg glemmerIngen afJeo«
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somi-.

Tie! Tie!

Aubln til Theodoc·

Gaae-, min Cen, lev et stille lykkeligt Liv, med

din unge Kom-, — vi ere gamle, uden Familie-

vort Venskab er fast —- vi vil arbeide for Sxacens

tilkommende Lyksalighed-— siaf Du os gode Bor-

gere, som kan nyde Frugten al vort leveides
·

under dcnncchljk har de Øvrige omsavnet hin-

anden, Morauccuk staaer som paa Maale-

M o r o n c ea k Assikain

Du er min Helgen! Afsked Boknk — det er kun

nsuak jeg kommer, jeg omfavner mine Venner —-

naak jeg forlader dem, vender jeg minVei.

gaaer hurtig, de Ooxige følge langsom-.

Luison

vmfavner Aubm i Døren-

Lev vel! det er kun Theodcsh der kan skille mig

fra Den-,
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16. — -« -·—«

«

Aa b«i,c·1.«»tJ«v»kofg. B erhetjiih
-

)

«

En latzg Tansher ·

«

A u b iks tom-er Tea Taare af Med

Dagenszbkyder faaes frem,

B er ned-i l.

Ja! Lysene ere næsten udbroendm

Jo ko·is»·»

Verneuik.
« » »

Ja! Geofroi veed Beskeed omtalt Nu mener-l
fee, vi kan afgioke Sager-.

«

·

Jocois«··»
Det er let! Floucval nævnes ikkesyndekligen meree

siden man holdt hsam for ded;« denne Natg Tildkdt

gelser ere ikke bekiendths udeti fo«r dft fredecige Huus;

Thee-dat kan være reist bort -iFon-·ecningek, Vagken

veed ikke hvem De har fcengsterz detekdegudenikke

noget Nyt for dem, Cotettnigkaiken . finder Sye-B sin

Redniug ved at sie3·cad ti1·ig«sdrge for Restcnt
c-
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A n ls in .

Hvor vi dog ere lykkelige, vi hok misrwsnkk bin-

cndekfz det være første og sidste Gang i vort Livs

B e cn e u i c-

Vokt Venskab ,er pkeveh — gudskeelov——— nu hat

vi i vor fast-R Skilking meget mindre at frygte sor.
I o r o i S ,

Gi! man hat-er anmmmeb

A u bin-

Vognen kiesek
Be kne11i1.

Jeg synes dog, der et blevctnogetdodt vmkking os-

Jvkv is ,

Jeg ek meget vel tilmode.

Au b in.

J bed-op Tider see vi dem igfpm
Jokoi s .

IRM vi skikk- skke mere ad!

Rubin.

Vi ophæve ikke vort Samfunds
Barn eu il.

NeisNeU
Aubim

Vi leve!
Verneuic.

Og boe sammen !

De give hinanden Hændem·r.

OOMOG



 



 



 



 


